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Einleitung

Damit Sie an Ihrem neuen Gerat mdoglichst lange Freude
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise vor Ingebrauchnahme
sorgfaltig durchzulesen. Ferner wird empfohlen, die
Gebrauchsanweisung fiir den Fall aufzubewahren, dass
Sie sich die Funktionen des Artikels spater nochmals ins
Gedéachtnis rufen mochten.

Im Rahmen stédndiger Produktweiterentwicklung
behalten wir uns vor zur Verbesserung technische
Anderungen umzusetzen.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerat aus der Transportverpackung und
prifen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein
folgender Teile:

. 1 Holzspalter
. 1 Originalbetriebsanweisung
. Gewabhrleistungskarte

Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt
sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

Geratebeschreibung (Abb. 1)

Oltank

Druckplatte
Auflageflache
Spaltkeil
Transportgriff
Standbein
Ausléseknopf
Motor

. Transportrad

10. Hydraulik-Hebel

11. Ol-Abflussschraube
12. Entliftungsschraube
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Technische Daten

230V~50Hz
1500 W/(P1, S6 40%)

Anschluss/Frequenz:
Motorleistung:

Schutzklasse: IP 54
Isolationsklasse: B
Leerlaufdrehzahl: 2950 min-1
Max. Spaltdruck: 4 Tonnen

Hydraulik6lmenge: 2,4 I/SAE 20/HPL 46
Max. Hydraulikdruck: 160 bar

max. Spalthub: 230 mm

Spaltgut-@ min./max.: 50/250 mm
Spaltgutlange min./max.:  250/370 mm

Vorlaufgeschwindigkeit:
Riicklaufgeschwindigkeit:
AufbaumaRe LxBxH:

0,04 m/s
0,06 m/s
810x270x460 mm

| A Sicherheitshinweise

e  Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der
Maschine beachten und in lesbarem Zustand halten.

. Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine drfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

. Netzanschlussleitungen Uberprifen. Keine
fehlerhaften Leitungen verwenden. Siehe Elektrischer
Anschluss.

. Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der
Zweihandbedienung priifen.

. Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre alt
sein. Auszubildende missen mindestens 16 Jahre alt
sein, durfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine
arbeiten.

. Beim Arbeiten Arbeitshandschuhe tragen.

e  Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fir Finger
und Hande durch das Spaltwerkzeug.

e  Zum Spalten von schweren oder unhandlichen Teilen
geeignete Hilfsmittel zum Anstutzen verwenden.

. Umrust-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur
bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker
ziehen.

. Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an
der Elektroinstallation diirfen nur von Fachleuten
ausgefiihrt werden.

e  Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

. Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor
ausschalten. Netzstecker ziehen.

. Das Blockieren der Zweihandschaltung und/oder das
Umgehen der Stellteile der Zweihandschaltung ist
unzulassig, da hierdurch besondere
Verletzungsgefahren beim Bedienen der Maschine
drohen.

e  Eigenmachtige Veranderungen an der Maschine
schlielRen eine Haftung des Herstellers fiir daraus
resultierende Schaden aus.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fir liegenden Betrieb
einsetzbar. Holzer dirfen nur liegend in Faserrichtung
gespalten werden. Die Abmessung der zu spaltenden
Holzer betragt maximal 37 cm.

Jeder dariuiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaR. Fir daraus resultierende Schaden
oder Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte
beachten Sie das unsere Gerate bestimmungsgeman
nicht fir den gewerblichen Einsatz konstruiert sind.

Montage

Aus Verpackungsgriinden ist das Standbein (Abb.1/6) und
der Handgriff (Abb. 1/5) kundenseitig zu montieren.
Verwenden Sie hierzu die beiliegenden 2 Sechskant-
Schrauben M6x16 mit Mutter fir das Standbein sowie die
Innen-Sechskant-Schrauben M6x16 mit Mutter fir den
Handgriff. Stellen Sie hierzu das Gerat waagrecht auf den

Gewicht: 38 kg

Allgemeine Hinweise

. Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden.

e  Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

. Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der
Betriebsanleitung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil®- und
Ersatzteilen nur Originalteile.

A Betreiben Sie das Gerat nur mit einem
RCD (Fehlerstromschutzschalter) 30mA.

Boden und unterlegen Sie dieses an der Spaltkeilseite mit
dem Styroporpolster der Verpackung.

| Vor dem Betrieb

. Holz niemals stehend oder gegen die Faserrichtung
spalten!

e Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen mussen eingehalten
werden.

. Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten



sicherheitstechnischen Regeln missen beachtet
werden.

. Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet sind.
Eigenmachtige Veranderungen an der Maschine
schlieRen eine Haftung des Herstellers fir daraus
resultierende Schaden aus.

. Die Maschine darf nur mit Originalzubeh6r und
Originalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

e Jeder darlber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemafe Verwendung. Fur daraus
resultierende Schaden haftet der Hersteller nicht, das
Risiko dafiir tragt allein der Benutzer

Bedienung Abb. 3

Aufstellen

Bitte beachten Sie, dass Ihre Maschine auf festem Grund
gerade, standsicher und mit ausreichender Beleuchtung
aufgestellt ist.

Schaffen Sie ausreichend Platz, um sicheres und
stérungsfreies Arbeiten zu ermdglichen.

A\ Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den
Anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

e  Verletzungsgefahr fir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemafer Fihrung oder
Auflage des Holzes.

e  Verletzungsgefahr durch das wegschleudernde
Werkstiick bei unsachgemafer Haltung oder
Fihrung.

. Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht
ordnungsgemafer Elektroanschlussleitungen.

. Desweiteren kénnen trotz aller getroffener
Vorkehrungen nicht offensichtliche Restrisiken
bestehen.

. Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die
Sicherheitshinweise und die Bestimmungsgemalie
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

A\ Elektrischer Anschluss

Elektrische Anschlussleitung regelmaRig auf Schaden
Uberprifen. Vorher Netzstecker ziehen!

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagigen
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden
Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H 07-RN.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der
Anschlussleitung ist Vorschrift.

Schadhafte Elektroanschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationssschaden.

Mogliche Ursachen:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster-
oder Turspalte gefuhrt werden.

Knickstellen durch unsachgemafe Befestigung oder
Fihrung der Anschlussleitung.

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.
Isolationsschaden durch Herausrei3en aus der
Wandsteckdose.

Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektroanschlussleitungen diirfen
nicht verwendet werden und sind auf Grund der
Isolationsschéaden lebensgefahrlich!

Vor Arbeitsbeginn muss die Entlifterschraube (Abb. 2/12)
unbedingt um einige Umdrehungen gelockert werden,
damit die Luftzirkulation im Oltank gewahrleistet ist.

Bleibt sie beim Arbeiten angezogen, flhrt die hydraulische
Bewegung zu einem Uberdruck.

Vor jedem Transport des Geréats ist diese Schraube
unbedingt fest anzuschrauben, um Olaustritt zu
verhindern.

Nur gerade abgesagte Holzer spalten.

1. Legen Sie das Spaltgut plan und gerade auf die
Auflageflache (Abb. 1/3)

2. Der Holzspalter ist fiir eine Zwei-Hand-Bedienung
Ausgerustet — die linke Hand bedient den
Hydraulikhebel (Abb. 1/10), die rechte den
Ausléseknopf (Abb. 1/7).

3. Drucken Sie den Hydraulikhebel (Abb. 1/10) in der
beschriebenen Weise nach unten und I6sen den
Spaltvorgang durch Betatigen des Ausléseknopfes
(Abb. 1/7) aus.

Das Loslassen eines der Bedienteile fihrt zum sofortigen
Stopp der Maschine. Das Loslassen beider Bedienteile
fihrt dazu, dass die Druckplatte zuriickgefahren wird. Ist
das Gerat innerhalb 5 Sekunden nicht in der Lage, ein
Stuick Spaltgut zu spalten, stoppen Sie den Vorgang
unverzlglich. Das Spaltgut ist wahrscheinlich zu hart fir
die Kapazitat. Drehen Sie das Spaltgut um 90° und
versuchen es erneut einmal.

A Vorsicht: bei andauerndem Betrieb von mehr als
5 Sekunden droht Uberhitzung bzw. das Gerat zu
beschadigen. Brechen Sie den Vorgang ab.

Fehlerhafte Bestiickung, Abb. 3/A

Legen Sie Spaltgut immer plan auf die Auflageflache!

Es darf nicht verrutschen oder sich schrag stellen lassen.
Der Spaltkeil wird Uberstrapaziert, wenn ein Spaltvorgang
nicht auf der gesamten Schneide, sondern nur im oberen
Bereich erfolgt.

Spalten Sie niemals mehrere Stlicke gleichzeitig!

Es besteht die Gefahr, dass eines der Teile
unkontrollierbare Beschleunigung erfahrt.

Achtung! Hohe Verletzungsgefahr!

Verkeiltes Spaltgut, Abb. 3/B/C

Versuchen Sie niemals, verkeiltes Spaltgut der Maschine
heraus zu klopfen. Dies kann zu Unfallen und
Beschadigungen am Gerat fiihren.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Lassen Sie die Druckplatte in die Startposition
zurlickfahren.

2. Legen Sie einen Keil unter das Spaltgut wie in der
Abbildung gezeigt.

3. Ldsen Sie einen Spaltvorgang aus, so dass die
Druckplatte den Keil weit unter das herauszulésende
Spaltgut schiebt.

4.  Wiederholen Sie die oberen Schritte mit neuen Keilen
so lange, bis das Spaltgut nach oben aus der
Maschine geschoben wird.



Kennzeichnungen

Umweltschutz:

Produktsicherheit:

q3

&h

)
o

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft
konform

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht
entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafur
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Verbote:

X

&

Am Netzstecker ziehen
verboten!

Vor Regen und Feuchtigkeit
schitzen!

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate missen

an den dafiir vorgesehen
Recycling-Stellen abgegeben
werden.

@

Verpackung:

ii

Maschine darf nur von einer
Person bedient werden

Schutzeinrichtung entfernen
verboten

Vor Nasse schiitzen

Packungsorientierung Oben

Warnung:

>

>

intarserch

[

Warnung/Achtung

Warnung vor gefahrlicher
elektrischer Spannung

Interseroh-Recycling

Technische Daten:

B>

>

Warnung vor
weggeschleuderten Teilen

Warnung vor
Handverletzungen

>

Halten Sie in der Nahe
stehende Personen auf
sicheren Abstand zur
Maschine (mindestens 5m)

Gebote:

B

Lesen Sie die
Gebrauchsanleitung sorgfaltig
durch. Machen Sie sich mit
dem Gebrauch des Gerates
vorab sorgféltig vertraut.

Schutzhandschuhe
benutzen

Anschluss Gewicht

I
|=| IP 54
Motorleistung Schutzart

|

Drehzahl Spaltdruck

I.,i,.‘

G |

Spaltgutdurchmesser Spaltgutlange

L ln y
Sicherheitsschuhe benutzen Gesichtsschutzschild
benutzen

T

Hydraulikéltankinhalt

Entliftungsschraube 6ffnen

Vor dem Offnen Stecker
ziehen




Gewihrleistung |

im Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und

Schulung

beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieflich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
nicht notwendig.

zurlickzufuhren sind. Bei Geltendmachung eines Mangels
im Sinne der Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das

Service

Verkaufsdatum auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum
beizufligen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaRe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des
Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen durch
Fremdeinwirkung, Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der
Gebrauchs- und Aufbauanleitung und normaler
Verschleil.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst
mdoglich qualifizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen
und stellen Sie diesen ruhig.

Fir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer
ein Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.
Wenn Sie Hilfe anfordern,

machen Sie folgende Angaben:

Ort des Unfalls

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benotigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich
Service helfen wir Ihnen schnell und unbiirokratisch
weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um lhr Geréat
im Reklamationsfall identifizieren zu kbnnen bendtigen wir
die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese
Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte
unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

A Bevor Sie Wartungs/Reinigungs oder sonstige
Arbeiten am Gerat durch flihren ist dieses immer vom
Stromnetz zu trennen. Lassen Sie das Gerat vor
dementsprechenden Arbeiten sowie einem Transport
ansteht Abkulhlen.

Art des Unfalls

Wartung

1.

2.

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Entsorgung |

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Ruckfihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fur
Kinder gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!

Umrust-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur bei
Ausgeschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker ziehen.
Reparatur- und Wartungsarbeiten an der elektrischen
Anlage nur von Elektrofachkraften ausfiihren lassen.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen missen
nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungsarbeiten
sofort wieder montiert werden.

Wir empfehlen lhnen:

. Das Spaltmesser ist ein VerschleiRteil, das bei Bedarf
nachgeschliffen werden soll.

. Die kombinierte Zweihandschutzeinrichtung muss
leichtgangig bleiben. Gelegentlich mit wenigen
Tropfen Ol schmieren.

o Auflageflache sauber halten.

. Gleitschienen mit Fett schmieren.

Bewahren Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie

Hydraulik/Olwechsel

maoglich.

Anforderungen an den Bediener |

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuRer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir
den Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die
das 18. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt
die Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Es darf nicht verdndert
oder manipuliert werden.

Anschlisse und Verschraubungen regelméagig auf
Dichtheit priifen, bei Bedarf nachziehen.

Der Oltank ist werksseitig mit hochwertigem Hydraulikél
der ISO Viskositatsstufe 20 gefiillt.

Olwechsel nach je 150 Betriebsstunden durchfiihren

1. Die Druckplatte ist in Startposition. Nehmen Sie die
Maschine nun vom Netz.

2. Lésen Sie die Ol-Abfluss-Schraube (Abb. 1/11) und
legen diese beiseite.

3. Stellen Sie eine leere 4-I-Schale neben Gerat und
richten dieses auf, wie in (Abb. 4) gezeigt. Warten
Sie, bis das gesamte Altol ausgeflossen ist.
Umweltgerecht entsorgen!



4. Drehen Sie die Maschine auf den Kopf (Abb. 4), um
ca. 2,4 | Hydraulikdl (Viskositat 20) nach zu flllen.

5. In der Ol-Abfluss-Schraube (Abb. 1/11) ist ein
Olmess-Stab integriert. Fiihren Sie diesen nun
gereinigt in die noch vertikal stehende Maschine ein.
Ziehen Sie ihn wieder heraus, es sollte ein Olfilm
erreicht sein zwischen den beiden Kerben.

6. Schrauben Sie nun die Ol-Abfluss-Schraube (Abb.
1/11) wieder fest ein. AnschlieRend das Gerat einige

Male leer betatigen. Kontrollieren Sie in

regelmaRigen Abstéanden den Olstand und fiillen bei

Bedarf nach.

Transport

Zum Entnehmen aus dem Karton sind mindestens
2 Personen erforderlich.
Die Maschine lasst sich schrag auf die Rader gestellt

transportieren.

Tragegriff verwenden, hochheben und ziehen.
Lagerbedingungen: Trockener, Uberdachter Lagerort,
maximale Luftfeuchtigkeit 80 %, Temperaturbereich von

-20°C bis +60°C.

Vor jedem Transport des Geréts ist diese Schraube
unbedingt fest anzuschrauben, um Olaustritt zu

verhindern.

Achten Sie auf einen stehenden Transport.

Fehlersuche

Die Tabelle zeigt mégliche Fehler, deren mogliche
Ursache und Moglichkeiten zur Abhilfe. Sollten Sie das
Problem trotzdem nicht beseitigen kénnen, ziehen Sie eine

Fachkraft zu Rate.

& Vor Wartung- oder Reinigungsarbeiten das Gerat
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Gefahr eines elektrischen Schlages.

Ol-Abfluss-Schraube
locker

Olventil und/oder
Dichtungen defekt.

Ol-Abfluss-
Schraube fest
anziehen
Handler
anrufen

Symptome

Mogliche Ursache

Abhilfe

Motor beendet | .
selbststindig

Uberspannungs-
Schutzvorrichtung

. Elektrofachkr
aft

Spaltvorgang wurde ausgeldst
. Maschine falsch . Spaltgut
bestuckt richtig
einlegen,
siehe auch
Bedienung
. Spaltgut-Umfang . Spaltgutin
Spaltgut wird Ubersteigt passender
nicht Motorkapazitat GroRe sagen
gespalten . Spaltkeil ist stumpf . Spaltkeil
schleifen
. Ol tritt aus . Undichte
Stelle
lokalisieren,
Fachkraft
aufsuchen
. Olmangel und . Olstand
Druckplatte Luftiberschuss im priifen ggf. Ol
vibriert, Hydraulik-System nachfillen,
erzeugt ansonsten
Gerdusche Fachkraft
kontaktieren
. Lufteinschluss im . Entliftungssc
Hydr.-System wahrend hraube vor
dem Betrieb Gebrauch
Olaustritt am einige Um-
Zylinder oder drehungen
an anderen |6sen
Stellen . Entliftungsschraube . Entliftungssc
vor Transport nicht hraube vor

angezogen

Transport fest
anziehen




Introduction

To enjoy your new appliance as long as possible, please
read carefully the Operating Instructions and the attached
safety instructions before using it. Further, we recommend
keeping the Operating Instructions to recall the product
features in the future.

Within the continuous product development, we
reserve the right to make technical changes to
improve it.

This document represents translation of the original
Operating Instructions.

| M\ Safety instructions

Supply includes

Take the appliance out of the transport package and check
it whether there are the following parts:

. 1 log splitter
. 1 original Operating Instructions
e  Warranty Certificate

Please contact your dealer if any parts are missing or are
damaged.

Appliance description (pic. 1)

Oil tank

Pressure plate
Supporting surface
Splitting wedge
Maneuvering handle
Foot

Starter

Engine

. Traversing wheel
10. Hydraulic lever

1. Oil drain screw

12. Air vent screw

OCONOORWON =

. Follow all safety and warning instructions on the
appliance and keep them readable.

. The safety equipment on the appliance must not be
disassembled or put out of operation.

. Check the feeder cables. Do not use any defective
feeder cables. See the Plugging section.

. Check whether the two-handed operation works
properly before putting the appliance into operation.

. The operator must be at least 18 years old. Trained
persons must be at least 16 years of age; however,
they only may work when supervised.

. Wear working gloves when operating the appliance.

. Be caution when working: Risk of injury to fingers and
hands by the splitter.

. Use appropriate supporting aids for splitting heavy or
difficult-to-process pieces of wood.

. Any changeover, adjustment, measurement and
cleaning to be performed when the engine is off only.
Unplug the appliance.

. Any installation, repair and servicing of the wiring
system may only be performed by professionals.

. All protective and safety equipment must be
immediately refitted after finishing any repair and
servicing work.

. Switch the engine off after leaving the place of your
work. Unplug the appliance.

. Blocking the two-handed operation and/or bypassing
the adjustment parts of the two-handed operation is
inadmissible as a risk of injury when operating
appliance could arise as a result.

. Any changes to the appliance exclude the liability of
the producer for any consequential damage.

Use as designated

Technical specifications

Voltage/frequency: 230V~50Hz

Engine output: 1,500 W/(P1, S6 40%)
Protection class: IP 54

Insulation class: B

Idle speed: 2,950 per min™

Max. splitting force: 4 tons

Hydraulic oil amount: 2.4 |/SAE 20/HPL 46
Max. hydraulic pressure: 160 bar

Max. splitting force: 230 mm

Min./max. @ of wood splitting: 50/250 mm
Min./max. wood splitting length: ~ 250/370 mm
Forward movement speed: 0.04 m per second
Backward movement speed: 0.06 m per second
Assembly dimensions LxWxH: 810x270x460 mm
Weight: 38 kg

The hydraulic log splitter may only be used in a horizontal
position. Wood may only be split in a horizontal position
along the fibre. The maximum split wood length is 37 cm.
Any other use will be considered a use in conflict with the
designation. The manufacturer will not be liable for any
consequential damage or injuries. Please be sure to know
that our appliances have not been designed for industrial
purposes.

Assembly

For simple packing, the foot (pic. 1/6) and handle (pic.
1/5) are installed by the customer.

For that purpose, use the 2 enclosed M6X16 hex screws
with a nut for the foot and M6x16 socket-head screws with
a nut for the handle. In doing so, put the appliance
horizontally on the floor and support it with the package
polystyrene on the splitting wedge side.

Before operation

General instructions

. After unpacking, check all parts for any damage
caused during transport.

. Check whether the shipment is complete.

. Learn the appliance functions through the Operating
Instructions before using it.
Original accessory equipment and original wearable
and spare parts to be used only.

A Appliance to be used with RCD (safety switch
against stray current) 30mA only!

. Never split the wood when standing and against the
fibre!

. The safety regulations and regulations applicable for
work and servicing issued by the manufacturer and
dimensions mentioned in the technical specifications
must be followed.

. Applicable safety regulations and other, generally
recognised safety-technical regulations must also be
followed.

. The appliance may only be used, serviced and
repaired by professionals familiarised with and
notified of the risks. Any changes to the appliance
exclude the liability of the manufacturer for any

consequential damage.

. The appliance may only be used with the original
accessory equipment and original tools of the
manufacturer.



Any other use will be considered a use in conflict with
the designation. The manufacturer will not be liable
for any consequential damage. The risk is borne by
the user.

| Operation - pic. 3 |

Installation

Please make sure the appliance is installed evenly and
steadily on a solid surface with adequate lighting.
Make sure you have enough room to work safely and
undisturbed.

A Residual risks

The appliance has been designed according to the state of
the art and recognised safety-technical regulations.
However, there still may be some residual risks when
working with the appliance.

. Risk of injury to fingers and hands by the splitter
when wood is guided or supported unprofessionally.

. Risk of injury by a thrown-away piece of wood as a
result of unprofessional holding or guiding.

. Risk of electric shock when unspecified feeder cables
are used.

. Further, there may be some hidden residual risks
despite all the preventive measures taken.

. Residual risks can be minimised if Safety
instructions and Use as designated and the entire
Operating Instructions are followed.

MPlugging

Check regularly the feeder cables for any damage. Before
that, the appliance must be unplugged!

The feeder cable must be in accordance with applicable
provisions of VDE and DIN. Feeder cable with H 07-RN
marking to be used only. Sticking the type marking on the
feeder cable is mandatory.

Defective feeder cables

Insulation gets often damaged on the electric feeder
cables.

Possible causes:

Sores if feeder cables are guided in gaps under windows
or doors.

Breaks as a result of unprofessional fixing or guiding of
feeder cables.

Cutting-off as a result of the feeder cable being run over.
Insulation damage by pulling the cable out of wall socket.
Cracks as a result of insulation aging.

Feeder cables damaged in this way must not be used
— they are arisk to life due to the insulation damage!

Before starting your work, the air vent screw (pic. 2/12)
must be necessarily loosened by a few turns to enable air
circulation in the oil tank.

If it is kept tightened when working with the appliance, the
hydraulic movement would cause overpressure.

The screw must necessarily be tightened whenever the
appliance is to be transported to prevent oil leak.

Evenly cut pieces of wood to be split only.

1. Put the split wood flatways and evenly on the
supporting surface (pic. 1/3).

2. The log splitter has been fitted with two-handed
operation — left hand operates the hydraulic lever
(pic. 1/10) and right hand operates the starter (pic.
1/7).

3. Pressthe hydraulic lever (pic. 1/10) down as
specified and use the starter (pic. 1/7) to active the
splitting process.

If one operated part is released, the appliance stops
immediately. Releasing both operated parts makes the
pressure plate go back. If the appliance is unable to split
another piece of wood in 5 seconds, stop the process at
once. The wood to be split is probably too hard. Turn the
wood to be split by 90° and try once more.

A Caution: For operation taking more than
5 seconds there is a risk of appliance overheating or
damage to be more specific. Interrupt the process.

Wrong fitting, pic. 3/A

The split wood to be put to the supporting surface flatways
at all times!

It must not slide down or be put askew. The splitting
wedge gets overloaded if splitting does not take place
along the entire edge but only in its upper part.

Never split more pieces at the same time!

There could be a risk that one of the pieces gets shot out
uncontrolled.

Caution! High risk of injury!

Stuck wood, pic. 3/B/C
Never try to knock the stuck wood out of the appliance.
This could lead to injuries and damage the appliance.

Proceed as follows:

1. Let the pressure plate get to the starting position.

2. Put a wedge under the wood to be split — see picture.

3. Perform one splitting cycle in a way the pressure
plate moves the wedge far under the wood you wish
to release.

4. Repeat the steps above with new wedges until the
wood is pushed up from the appliance.



Marking

Product safety:

Environment protection:
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Product corresponds to
applicable EU standards

Dispose waste professionally
so as not harm the
environment.

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for

Prohibitions:

@

No pulling the plug!

Protect against rain and
moisture!

L. A
L -

&)

Appliance to be operated by

Do not remove the protective

one person only equipment
Warning:
Warming/Caution Warning against dangerous

voltage

B>

>

Warning against thrown-away
items

Warning against hand injury

recycling.
Ak
—
Any defective and/or disposed
electric or electronic devices
must be delivered to
respective collection centres.
Package:
P II LS
L)
Protect against moisture This side up
interseroh
Interseroh-Recycling
Technical specifications:
Connection Weight

Keep bystanders in safe
distance from the appliance (at
least 5 m)

IP 54

Engine output

Protection type

Commands:

B

o

L1

Revolutions:

Splitting force

Read carefully the Operating
Instructions. Learn carefully
how the appliance is used
before using it.

Protective gloves to be
used

(

=

o

Split wood diameter

Split wood length

= V=
i A\~ 4
Safety shoes to be used Face protecjgl:dshleld to be

¢

Hydraulic oil tank capacity

Open the air vent screw

Pull the plug out before
opening.




Using the appliance only requires appropriate instructions
by a professional or reading the Operating Instructions.
No special training necessary.

Warranty |

A warranty period of 12 months applies to commercial use

and 24 months apply to private use and commences on
the day of purchase of the device.

Maintenance

Warranty applies exclusively to failures due to defective Do you have any technical questions? A claim? Do you
material or workmanship. An original sale slip with need spare parts or the Operating Instructions?
indication of date of sale must be presented in case of You will be helped quickly and without needless
claiming for the warranty rights. bureaucracy at our webpage www.guede.com in the
Services part. Please help us be able to assist you. To
Warranty does not cover unprofessional use such as identify your appliance when claimed, we need to know its
device overload, violent use, damage caused by third party serial No., order No, and year of production. All these
or foreign materials, failure to comply with operations and details can be found on the type label. Enter the details
assembly manual, and normal wear and tear. below for future reference.
Serial No.

Behaviour in case of emergency

Order No.

Provide necessary first aid treatment corresponding to the Year of production:

injury nature and seek qualified medical help as soon as Tel +49 (0) 79 04 / 700-360

g?c?tselzltihe injured person from other injuries and calm Fax: +49 (0) 79 04 1 700-51999

him/her down. Email: support@ts.guede.com

In case of accident, first aid kit must always be A The appliance must always be unplugged before any
available in the place of your work in accordance with servicing/cleaning and other works on the appliance. Let
DIN 13164. Material taken out of the first aid kit needs the appliance cool down before any work and transport.
to be supplemented right away.

Please provide the following details | Servicing

if help is needed:

Any changeover, adjustment, measurement and cleaning

Place of accident to be performed when the engine is off only. Unplug the

1.
2. Accident nature

3. Number of injured persons
4.

appliance.
. Have any repairs and servicing of the electrical equipment
Injury type executed by electricians only.
Disposal All protective and safety equipment must be immediately

refitted after any repair or servicing is finished.

The disposal instructions are based on icons placed on the

appliance or its package. The description of the meanings Our recommendations:

can be found in the “Marking* section. e  The splitting knife is a wearable part that must be
additionally ground down if necessary.

Transport package disposal e  The combined two-handed protective equipment

The package protects the appliance against damage must run smooth. To be lubricated with a few oil

during transport. Packing materials are usually chosen drops from time to time.

depending on their environmental friendliness and disposal L Keep the supporting surface clean.

method and can therefore be recycled. . Lubricate the slide bars with grease.

Returning the package to material circulation saves raw

materials and reduces waste disposal costs. Hydraulic equipment/oil change

Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be dangerous
to children. Risk of suffocation!

Keep parts of packages away from children and dispose
them as soon as possible.

The hydraulic equipment is a closed system with an oil
tank, oil pump and control valve. It must not be changed
or handled with.

At regular intervals, check the connections and screw

Operator requirements connections if tight and tighten them if necessary.
The oil tank has been factory-filled with high-quality
The operator must carefully read the Operating hydraulic oil with ISO 20 viscosity level.

Instructions before using the appliance.
Change the oil after every 150 hours of operation

| Qualification |

1. The pressure plate is in the starting position. Unplug
No special qualification is necessary for using the the appliance now.

appliance apart from detailed instruction by an expert. 2. Loosen the oil drain screw (pic. 1/11) and put it aside.

Minimum age | 3. Putan empty 4-litre bowl next to the appliance and

position it as shown in pic. 4). Wait until all the old oil
gets drained out. Dispose it in an environmentally
friendly manner!

The appliance can only be operated by persons over 18
years of age. An exception includes youngsters operating
the appliance within their professional education to 4. Tumthe appliance upside down (pic. 4) to add app.
achieve necessary skills under trainer's supervision. 2.4 1 of hydraulic oil (viscosity 20).

5. Anoail gauge is fitted in the oil drain screw (pic. 1/11).
| Clean it and insert it in the appliance that is still in the
vertical position. Pull it out again — the oil level should
be between both notches.

Training




6. Retighten the oil drain screw (pic. 1/11). Then, let the
appliance go idle several times. At regular intervals,
check the oil level and add some if necessary.

| Transport

To take the appliance out of the package, at least 2
persons are necessary.
The appliance can be transported in an inclined position

on wheels.

Use the carrying handle - lift the appliance and pull it.
Storage conditions: A dry, roofed storage place, maximum
air humidity of 80%, temperature of -20°C to +60°C.

The screw must necessarily be tightened whenever the
appliance is to be transported to prevent oil leak.

Make sure the appliance is transported in a vertical

position.

Troubleshooting

The table shows possible failures, their causes and
remedy options. If the problem still cannot be removed,
contact a professional to help you.

A Switch the appliance off and unplug it before any
servicing and cleaning.

Risk of electric shock.

splitting cycle

has been activated

Symptoms Possible cause Remedy
Engine Protective equipment

automatically against overvoltage - Electrician
finishing the

Wood not

being split .

Appliance installed
improperly

Split wood length
exceeds the engine
capacity

Splitting wedge is blunt

Oil leaking

Fit the split
wood
properly, see
the Operation
section
. Cut the split
wood to
appropriate
size
. Splitting
wedges
needs to be
ground down
. Identify the
untight points
and contact a
professional

Oil leaking on
the cylinder or
in any other
place

Bleeder valve not
tightened before
transport

Oil drain screw is
loosen

Defective oil valve
and/or sealing.

. Lack of oil or excess of | . Check the oil
air in the hydraulic level. Add oil
Pressure plate system if necessary.
Contact a
professional.
. Airin the hydraulic . Loosen the
system during bleeder screw
operation a few turns
before use

. Tighten the
air vent screw
before
transport

. Tighten the oil
drain screw

. Call the
dealer




Introduction | | A\ Consignes de sécurité

Afin de pouvoi_r profit_er Ie_plus Iongtemps possible de votre . Respectez toutes les consignes de sécurité et
nouvel appareil, veuillez lire attentivement le mode d’avertissement figurant sur la machine et maintenez-
d’emploi et les consignes de sécurité jointes. Nous vous les en état visible.

recommandons également de conserver le mode d’emploi

. f - . Il est interdit de démonter ou de mettre hors service
pour une éventuelle consultation ultérieure.

les dispositifs de sécurité de la machine.

. Contrélez les cables d’alimentation. N'utilisez pas de
cables d’alimentation défectueux. Voir Branchement
au secteur.

e  Avant de mettre la machine en marche, contrblez le
fonctionnement correct de la manipulation a deux
bras.

. L’opérateur doit étre agé d’au minimum 18 ans. Les

Dans le cadre du développement continu de nos
produits, nous nous réservons le droit aux
modifications techniques dans le but d’améliorer nos
produits. Par conséquent, les images peuvent différer.

Ce document est un mode d’emploi original.

personnes formées doivent étre 4gées d’au minimum

Contenu du colis 16 ans, néanmoins, elles peuvent utilisez la machine

. R uniquement sous surveillance.
Sortez I'appareil de 'emballage de transport et contrélez e Portez lors du travail des gants de travail.
lintégralité et I'existence des pieces suivantes : e Attention lors du travail : Risque de blessures des
doigts et des mains par I'outil de fendage.

e 1fendeuse de biches e  Lors du fendage de morceaux de bois lourds ou

¢ 1 mode d’emploi original difficiles, utilisez des accessoires de soutien
. Bulletin de garantie adéquats.
) . N . . Procédez aux modifications, au réglage et au
Si certaines pieces manquent ou sont endommagées, nettoyage uniquement lorsque le moteur est arrété.
veuillez contacter votre vendeur. Retirez la fiche de la prise.
. L’installation, les réparations et I'entretien doivent
Description de I‘appareil (fig. 1) étre réalisés uniquement par des spécialistes.
e  Tous les dispositifs de protection et de sécurité
1. Réservoir a huile doivent étre remontés immédiatement apres les
2. Plaque d‘appui réparations ou I'entretien.
3. Surface d’appui e Arrétez le moteur lorsque vous quittez le lieu de
4. Coin travail. Retirez la fiche de la prise.
5. Poignée de deplacement e Il est strictement interdit de bloquer le service a deux
6. Pied bras et/ou de contourner les piéces de blocage du
7. Démarreur service a deux bras — risque élevé de blessures lors
8. Moteur _ de la manipulation de la machine.
9. Roue de translation e  Toute modification volontaire exclut la garantie du
10. Levier hydraulique fabricant pour les dommages consécutifs.
11. Vis de vidange d’huile
12. Vis de purge

Utilisation en conformité avec la destination

Caractéristiques techniques | La fendeuse de blches hydraulique peut étre utilisée

uniquement en position couchée. Le bois peut étre fendu

Tension/fréquence : 230V~50Hz couché dans le sens de la fibre. La longueur maximale du
Puissance du moteur : 1500 W/(P1, S6 40%) bois a fendre s’éléve a 37 cm.

Classe de protection : IP 54 Toute autre utilisation est considérée comme contraire & la
Classe d'isolation : B " destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour
Tours a vide : ) 2950 min des dommages consécutifs a une telle utilisation. Notez
Puissance de fendage maxi : 4 tonnes que nos appareils ne sont pas congus pour I'utilisation
Quantité d’huile hydraulique : 2,4 I/SAE 20/HPL 46 industrielle.

Pression hydraulique maxi : 160 bars

Levée maxi lors du fendage: 230 mm

@ du bois a fendre mini/maxi : 50/250 mm | Montage

congueur du bols  fendre minifmaxi : 230/370 mm Afin d'en faciliter l'emballage, le pied (fig.1/6) et la poignée
Vitesse de recul - ' 0:06 mis (fig. 1/5) seront montés par le client lui-méme.

Dimensions de montage LxLxH : 810x270x460 mm Utili§ez pour cgla 2 Vis a six pans M6x16 avec écrou pour
Poids - 38 kg le pied et les vis hexagonales M6x16 avec écrou pour la

poignée fournis. Posez alors la machine horizontalement

| par rapport au sol et calez-la du cété du coin de fendage

Consignes générales avec le polystyréne de I'emballage.

e  Apres le déballage, contrélez toutes les pieces du

Avant I'utilisation

point de vue d’un éventuel endommagement lors du
transport.

e  Contrélez si le colis est complet.

e Avant d'utiliser la machine, familiarisez-vous avec
son utilisation selon le mode d’emploi.

. Utilisez uniquement des accessoires d’origine et des
pieéces d'usure et détachées d’origine.

. Ne fendez jamais le bois a la verticale et contre les
fibres !

. Il est nécessaire de respecter les régles de sécurité
et les regles de travail et d’entretien éditées par le
fabricant, ainsi que les dimensions indiquées dans
les caractéristiques techniques.

. Il est nécessaire de respecter les régles de sécurité
correspondantes et toutes les autres regles de
sécurité et techniques généralement reconnues.

A Utilisez la machine uniquement avec RCD
(disjoncteur différentiel) de 30mA.



. La machine peut étre utilisée, entretenue et réparée
uniquement par des spécialistes ayant été
familiarisés et informés sur les dangers. Toute
modification volontaire exclut la garantie du fabricant
pour les dommages consécutifs.

e La machine peut étre utilisée uniquement avec des
accessoires et outils d’origine du fabricant.

e  Toute autre utilisation est considérée comme
contraire a la destination. Le fabricant décline toute
responsabilité des dommages consécutifs, seul
I'utilisateur en est responsable.

Manipulation - fig. 3

Installation

Veillez a installer votre machine sur une surface droite,
stable, avec un éclairage suffisant.

Veillez a un espace suffisant pour travailler de fagon sire
et sans étre dérangé.

A\ Risques résiduels

La machine est congue selon I'état de I'art et les regles de
sécurité technique reconnues. Néanmoins, des risques
résiduels individuels persistent.

. Risque de blessure des doigts et des mains par 'outil
de fendage en cas de guidage ou soutien
incompétent du bois.

. Risque de blessure par morceau de bois projeté en
cas de guidage ou soutien incompétent du bois.

. Risque d’électrocution en cas d’utilisation de cables
d’alimentation non réglementaires.

. Malgré des mesures de prévention adoptées, des
risques résiduels cachés peuvent exister.

. Les risques résiduels peuvent étre minimalisés en
respectant les Consignes de sécurité et I'Utilisation
en conformité avec la destination, ainsi que tout le
mode d’emploi.

ABranchement au secteur

Contrélez régulierement I'état des cables. Avant cela,
retirez la fiche de la prise. Les cables d’alimentation
doivent répondre aux dispositions correspondantes VDE et
DIN. Utilisez uniquement des cables d’alimentation
marqués H 07 RN. Le marquage du type sur le cable
d’alimentation est obligatoire.

Cables d’alimentation défectueux

L’endommagement le plus fréquent des cables
d’alimentation électrique concerne l'isolation.

Causes probables :

Marques sur le cable provoquées par son passage dans
les espaces sous les fenétres ou portes.

Cassures consécutives a une fixation ou un guidage
incompétent des cables d’alimentation.

Pincement ou coincement des cables d’alimentation.
Endommagement de l'isolation suite a I'arrachement du
cable de la fiche murale.

Fissures consécutives au vieillissement de l'isolation.

Il est interdit d’utiliser de tels cables d’alimentation, ils
sont dangereux pour la vie pour cause de I'isolation
endommagée !

Avant de commencer a travailler, desserrez de quelques
tours la vis de purge (fig. 2/12), ceci afin d’assurer la
circulation d’air dans le réservoir d’huile.

Si la vis reste serrée lors du travail, le mouvement
hydraulique entrainera uns surpression.

Avant tout transport de la machine, la vis doit étre
resserrée afin d’éviter des fuites d’huile.

Fendez uniquement des morceaux de bois coupés droit.

1. Posezle bois a fendre a plat et droit sur la surface
d’appui (fig. 1/3)

2. Lafendeuse de bilches est équipée d’un service a
deux bras — la bras gauche manipule le levier
hydraulique (fig. 1/10), le bras droit le démarreur (fig.
1/7).

3. Abaissez le levier hydraulique (fig. 1/10) de la
maniéere décrite et activez le fendage a I'aide du
démarreur (fig. 1/7).

Lorsque vous lachez une partie de commande, la machine
s’arréte immédiatement. Lorsque vous lachez les deux
parties de commande, la plaque d’appui revient. Lorsque
la machine n’est pas en mesure de fendre un autre
morceau de bois dans les 5 secondes, arrétez
immédiatement le procédé. Le bois a fendre est
vraisemblablement trop dur. Tournez le bois a fendre de
90° et réessayez.

A Attention : Le fonctionnement de la machine plus
de 5 secondes peut engendrer sa surchauffe ou
'endommager. Interrompez le procédé.

Pose défectueuse, fig. 3/A

Posez toujours le bois a fendre sur la surface d’appui a
plat!

Il ne doit pas glisser ou étre posé de travers. Le fendage
seulement avec la partie supérieure du coin et non sur
toute son aréte entrainera la surcharge du coin de
fendage.

Ne fendez jamais plusieurs morceaux de bois en méme
temps !

Risque de projection non contrdlée de I'un des trongons.
Attention ! Grand risque de blessures !

Bois coincé, fig. 3/B/C

N’essayez jamais de sortir le morceau de bois coincé en
tapant dessus. Cela peut engendrer des accidents ou
'endommagement de la machine.

Procédez comme suit :

1. Laissez la plaque d’appui atteindre la position de
démarrage.

2. Insérez une cale sous le bois a fendre — voir image.

3. Réalisez un cycle de fendage de fagon a ce que la
plaque d’appui déplace la cale loin sous le trongon a
libérer.

4. Reépétez les étapes indiquées ci-dessus jusqu’a ce
que le bois sorte de la machine vers le haut.



Symboles

Protection de I’environnement :

Sécurité du produit :

q3

&h

)
o

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Liquidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a
I’environnement.

Déposez I'emballage en
carton au dépdt pour
recyclage.

Interdictions :

X

@

Défense de tirer sur la fiche !

Protégez de la pluie et de
'humidité !

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Emballage :

&)

J

—
—

manipulée par une seule
personne

Défense de retirer les
dispositifs de protection

Protégez de I'humidité

Sens de pose

Avertissement :

A\

>

Interseroh-Recycling

Avertissement / attention

Avertissement — tension
électrique dangereuse

Caractéristiques techniques :

>

Avertissement — projection
d’objets

Avertissement — risque de
blessures des mains !

Poids

VAN

IP 54

Les personnes situées aux
alentours doivent respecter une
distance de sécurité de la
machine (min. 5m)

Puissance du moteur

Type de protection

Consignes :

-

L1

o

Puissance de fendage

Lisez attentivement le mode
d’emploi. Familiarisez-vous
avec l'utilisation de I'appareil.

Utilisez des gants de
protection

=

Diamétre du trongon

Longueur du trongon

= lz\ T
Portez des chaussures de Utilisez un écran de
sécurité protection

Volume du réservoir d’huile
hydraulique

Ouvrez la vis de purge

Avant toute intervention,
retirez la fiche de la prise

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consommateur
final. La période de garantie commence a courir a compter

de la date d’achat de I'appareil.




La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de Service

matériel ou des défauts de fabrication. En cas de

réclamation pendant la durée de la garantie, veuillez Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ? Vous

joindre l'original du justificatif d’achat comportant la date avez besoin de piéces détachées ou d’'un mode d’emploi ?

d’achat. Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile par
I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans la

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, rubrique Service. Aidez-nous pour que nous puissions vous aider.

Pour identifier votre appareil en cas de réclamation, nous avons
besoins du numéro de série, numéro de produit et 'année de
fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la plaque

telle que surcharge de I'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangére ou un objet

étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de signalétique. Pour avoir ces informations toujours & porté de main,
montage et usure normale. veuillez les inscrire ici :
Conduite en cas d’urgence Numéro de série :
N° de commande :
Effectuez les premiers gestes de secours et appelez Année de fabrication
rapidement les premiers secours. i
Protégez le blessé d’'autres blessures et calmez-le. Tél.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
travail doit étre équipé d’une armoire & pharmacie E-mail: support@ts.guede.com

selon DIN 13164. |l est nécessaire de compléter
immédiatement le matériel pris dans I’larmoire a
pharmacie. Si vous appelez les secours, fournissez les
renseignements suivants :

A Avant tout entretien/nettoyage de la machine,
débranchez-la toujours du secteur. Laissez la machine
refroidir avant les travaux et le transport.

1. Lieu d‘accident -
2. Type d‘accident | Entretien
3. Nombre de blessés
4. Type de blessure Toute modification, réglage, mesures et nettoyage doivent
— étre réalisés uniqguement avec le moteur arrété. Retirez la
Liquidation | fiche de la prise.
Confiez les réparations et I'entretien du dispositif
Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes électrique a un électricien.
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent
des significations individuelles se trouve dans le chapitre étre remontés immédiatement apres les réparations et
« Indications sur I'appareil ». I'entretien.
Liquidation de ’emballage de transport Recommandations :
L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors e  Le coin de fendage est une piéce d’'usure qui doit étre
du transport. En général, le matériel d’emballage est choisi affOté si nécessaire.
de fagon a ce qu'il réponde aux régles de protection de ¢ Lamarche du dispositif de protection combiné & deux
I'environnement et de liquidation des déchets, par mains doit étre facile. Graissez-le occasionnellement
conséquent, il peut étre recyclé. avec quelques gouttes d’huile.
La remise de 'emballage dans le circuit de matiéres e Maintenez la surface d’appui propre.
permet d’économiser des matieres premieres et de réduire o Graissez la glissiére.
les déchets.

Des parties de I'emballage (telles que films, styropore)

peuvent étre dangereux pour les enfants. Danger BlispesiihyHanligee Emplaeementd e

d’étouffement !
Rangez les parties de 'emballage hors de portée des
enfants et liquidez-les le plus rapidement possible.

Le dispositif hydraulique est un systéme fermé avec un
réservoir d’huile, une pompe a huile et une soupape de
commande. lls ne doivent étre ni remplacés ni manipulés.

. T " Contrélez I'étanchéité des raccords et boulonnages,
Exigences a I’égard de I'opérateur

resserrez si nécessaire.

. - . . . Le réservoir d’huile est rempli a I'usine d’'une huile
L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser hydraulique avec degré de viscosité 1SO 20.

I'appareil.
Changez I’huile toutes les 150 heures de

| Qualification fonctionnement
Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune 1. La plaque d’appui est en position de démarrage. A
autre qualification spécifique n’est requise. présent, débranchez la machine du secteur.
2. Desserrez la vis de vidange d’huile (fig. 1/11) et
Age minimal mettez-la de coté.

3. Placez a c6té de la machine un récipient de 4 litres
vide de facon indiquée sur I'image 4. Attendez que
toute I'huile usée s’écoule. Liquidez-la de fagon
écologique !

4. Retournez la machine (fig. 4) pour pouvoir verser
environ 2,4 | d’huile hydraulique (viscosité 20).

5. Une jauge d’huile est intégrée a la vis de vidange
d’huile (fig. 1/11). Nettoyez-la et insérez-la dans la

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes
de plus de 18 ans.

Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans
le cadre de I'enseignement professionnel sous la
surveillance du formateur.

machine qui se trouve encore en position verticale.

Formation Retirez-la a nouveau, le niveau d’huile doit étre situé
A , L . . Ve . entre les deux reperes.
L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction 6. Resserrez la vis de vidange d'huile (fig. 1/11).

par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une

. " ; i 5 Ensuite, faites fonctionner la machine plusieurs fois a
formation spéciale n’est pas nécessaire.



vide. Contrdlez régulierement le niveau d’huile et
complétez si nécessaire.

Transport

Deux personnes au minimum sont nécessaires pour retirer
la machine de la boite.

La machine peut étre transportée uniquement en position
inclinée sur les roues.

Utilisez la poignée de translation, levez et tirez.
Conditions de stockage : lieu de stockage sec, abrité,
humidité de I'air maximale 80 %, température -20°C a
+60°C.

Avant tout transport de la machine, il est nécessaire de
resserrer la vis afin d’éviter les fuites d’huile.

Veillez a ce que 'appareil soit transporté en position
debout.

Recherche des pannes

Le tableau indique les pannes possibles, leur cause
probable et les possibilités de leur suppression. Si, malgré
cela, vous n’arrivez pas a supprimer le probléme,
contactez un spécialiste.

Avant tout entretien et nettoyage, arrétez la
machine et retirez la fiche de la prise.

Danger d’électrocution.

Symptéme Cause probable Suppression
Le moteur
arréte . Le dispositif de
automatiquem protection contre la . Electricien
ent le cycle de surcharge est activé
fendage
. Trongon mal placé . Placez
correctement
le troncon,
voir
. Lalongueur du également
trongon dépasse la Manipulation
L capacité du moteur . Coupezle

e trongon Coin & . .

s . oin émoussé bois aux
n’est pas di :
fendu . . Imensions

. Fuite d’huile adéquates.

. Affltez le coin
. Localisez les
endroits non

étanches,
contactez un
spécialiste
. Manque d’huile ou . Contrélez le
La plaque exces d’air dans le niveau
d’appui vibre, systéme hydraulique d’huile,
émet des complétez si
bruits nécessaire,
inhabituels contactez un
spécialiste
. Airdans le systéme . Avant
hydraulique pendant le I'utilisation,
fonctionnement. desserrez la
vis de purge
de quelques
tours
Fuite d’huile . Lavis de purge n'a . Resserrez la
sur le cylindre pas été resserrée vis de purge
ou a d’autres avant le transport avant le
endroits transport
. Vis de vidange d’huile |. Resserrezla
desserrée vis de
vidange
. Soupape d’huile et/ou d’huile.
joint défectueux. Contactez le

vendeur




Uvod | | A Bezpeénostni pokyny

Abyste ze svého nového pfistroje méli co mozna nejdéle
radost, pfectéte si prosim pfed uvedenim do provozu
peclivé navod k obsluze a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Dale doporucujeme, abyste si navod k pouziti uschovali
pro pfipad, Ze byste si pozdéji chtéli znovu pfipomenout
funkce vyrobku.

V ramci neustalého dalSiho vyvoje vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické zmény za
ucelem vylepseni.

U tohoto dokumentu se jedna o preklad originalniho
navodu k obsluze.

Objem dodavky

Pristroj vyjméte z pfepravniho obalu a zkontrolujte Uplnost
a existenci téchto dilG:

e 1 stipac Spalka
e 1 originalni navod k obsluze
. Zarucni list

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poSkozené, obratte
se prosim na svého prodejce.

Popis pristroje (obr. 1)

Olejova nadrz
PFitlaéna deska
Opérna plocha
Stipaci klin

Dodrzujte vSechny bezpecnostni a vystrazné pokyny
na stroji a udrzujte je v €itelném stavu.

Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt ani
demontovana, ani vyfazena z funkce.

Zkontrolujte pfivodni kabely. NepouZivejte vadné
privodni kabely. Viz Zapojeni do sité.

Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte spravnou
funkci obouruéni obsluhy.

Obsluha musi mit minimalné& 18 let. Skolené osoby
musi mit minimalné 16 let, smi v§ak na stroji pracovat
jen pod dohledem.

P¥i praci noste pracovni rukavice.

Pozor pfi praci: Nebezpeci urazu pro prsty a ruce
hrozi ze strany Stipaciho nastroje.

Ke stipani tézkych nebo téZko zpracovatelnych kusu
dfeva pouzivejte vhodné pomucky k podpirani.
Prestavbu, sefizovani, méfeni a Cisténi provadéjte
jen pfi vypnutém motoru. Vytahnéte zastréku ze
zasuvky.

Instalaci, opravu a udrzbu elektroinstalace smi
provadét jen odbornici.

VSechna ochranna a bezpec€nostni zafizeni musi byt
po skonceni oprav a udrzby ihned namontovana zpét.
Po odchodu z pracovisté vypnéte motor. Vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

Zablokovani obouruéni obsluhy a/nebo obejiti
stavécich dill obouruéni obsluhy je nepfipustné,
protoZe v disledku toho hrozi zvlastni nebezpeci
Urazu pfi obsluze stroje.

Svévolné zmeény na stroji vylu€uji ruéeni vyrobce za
nasledné Skody.

Rukojet na pojizdéni

Pouziti v souladu s uréenim

Noha

Spoustéc

Motor

. Pojizdné kolo

10. Hydraulicka paka

11. Sroub pro vypousténi oleje
12. Odvzdusnovaci Sroub

CENOO AWM

Technické udaje |

Hydraulicky Stipa¢ Spalkl Ize pouzit jen v poloze nalezato.
Drevo Ize Stipat jen nalezato po vlakné. Délka Stipaného
dfeva &ini maximalné 37 cm.

Kazdé jiné pouZziti je povazovano za pouziti v rozporu s
uréenim. Za nasledné Skody ¢&i urazy vyrobce nerudi.
Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nejsou v souladu s
uréenim zkonstruovany pro pramyslové pouziti.

Montaz

Kvali snadnému baleni si nohu (obr.1/6) a rukojet (obr.
1/5) namontuje samotny zakaznik.

K tomu pouzijte 2 pfilozené Sestihranné Srouby M6x16 s
matici pro nohu a imbusové Srouby M6x16 s matici pro
rukojet. PFistroj pfitom postavte vodorovné na podlahu a
podlozte na strané Stipaciho klinu polystyrénem z obalu.

Pred provozem

Napéti/frekvence: 230V~50Hz |
Vykon motoru: 1500 W/(P1, S6 40%)

Trida ochrany: IP 54

Trida izolace: B

Volnobézné otacky: 2950 min-1

Max. Stipaci sila: 4 tuny

Mnozstvi hydr. oleje: 2,4 I/SAE 20/HPL 46

Max. hydraulicky tlak: 160 bar

Max. zdvih pfi Stipani: 230 mm

@ stip. dfeva min./max.: 50/250 mm

Délka stip. dfeva min./max.: 250/370 mm
Rychlost posuvu vpred: 0,04 m/s

Rychlost posuvu vzad: 0,06 m/s
Montazni rozméry DxSxV: 810x270x460 mm
Hmotnost: 38 kg

VSeobecné pokyny

. Po vybaleni zkontrolujte vSechny dily z hlediska
pfipadného poskozeni pfi pfepravé.

e  Zkontrolujte, zda je zasilka kompletni.

. PFed pouzitim se seznamte s pfistrojem podle
navodu k obsluze.

. Pouzivejte jen originalni pfisluSenstvi a originalni
opotfebitelné a nahradni dily.

A Pristroj pouzivejte jen s

RCD (ochranny vypina¢ proti chybovému
proudu) 30mA.

Drevo nikdy nestipejte nastojato a proti viaknu!

Musi byt dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a
predpisy pro praci a udrzbu vydané vyrobcem, jakoz i
rozméry uvedené v technickych udajich.

Musi byt dodrzovany pfislusné bezpecnostni
predpisy a ostatni, vSeobecné uznavané
bezpecnostné technické predpisy.

Stroj smi pouzivat, udrzovat a opravovat jen
odbornici, ktefi s nim byli seznameni a pou¢eni o
nebezpecich. Svévolné zmény na stroji vyluéuji
ru€eni vyrobce za nasledné Skody.

Stroj se smi pouZzivat jen s originalnim pfisluSenstvim
a originalnimi nastroji vyrobce.

Kazdé jiné pouZiti je povaZzovano za pouZiti v rozporu
s uréenim. Za nasledné Skody vyrobce nerudi, riziko
nese samotny uzivatel.



Instalace

Dbejte prosim na to, aby byl Vas stroj nainstalovan na
pevném podkladu rovné, stabilné a s dostatenym
osvétlenim.

Zajistéte si dostatek mista, abyste mohli bezpec¢né a
nerusené pracovat.

A\ Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpecénostné technickych predpist. PFi praci
vSak mohou presto vznikat jednotliva zbytkova rizika.

. Nebezpedi Urazu pro prsty a ruce hrozi ze strany
Stipaciho nastroje pfi neodborném vedeni nebo
podpirani dfeva.

. Nebezpedi urazu odmrsténym kusem dfeva pfi
neodborném drzeni nebo vedeni.

. Ohrozeni proudem pfi pouziti nepfedpisovych
pFivodnich kabel(.

. Dale mohou i navzdory vS§em pfijatym preventivnim
opatfenim existovat skryta zbytkova rizika.

e  Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete
dodrzovat Bezpecnostni pokyny a Pouziti v
souladu s uréenim, jakoz i cely navod k obsluze.

AZapojeni do sité

Napajeci kabely kontrolujte pravidelné z hlediska
poskozeni. Pfedtim vytahnéte zastréku ze zasuvky!
Napajeci kabely musi odpovidat pfislusnym ustanovenim
VDE a DIN. Pouzivejte jen napajeci kabely s ozna¢enim H
07-RN. Natisténi typového oznaceni na napajeci kabel je
predpis.

Vadné napajeci kabely

Na elektrickych pfivodnich kabelech dochazi ¢asto k
poskozeni izolace.

Mozné priciny:

Otlaky, jsou-li napajeci kabely vedeny v mezerach pod
okny nebo dvefmi.

Zlomy v dusledku neodborného pfipevnéni nebo vedeni
napajecich kabeld.

Prefiznuti v disledku prejeti napajeciho kabelu.
Poskozeni izolace vytrzenim kabelu ze zasuvky na sténé.
Trhliny v ddsledku starnuti izolace.

Takovéto poskozené napajeci kabely se nesmi
pouzivat a jsou kvtli poskozeni izolace zivotu
nebezpecné!

| Obsluha - obr. 3

Pfed zahajenim prace musite odvzdusnovaci Sroub (obr.
2/12) bezpodminec¢né povolit o nékolik otacek, aby byla
zarucena cirkulace vzduchu v olejové nadrzi.

Zustane-li pfi praci utazeny, hydraulicky pohyb zplsobi
pretlak.

Pred kazdou prepravou pfistroje je tfeba Sroub
bezpodmine¢né utahnout, aby se zabranilo uniku oleje.
Stipejte jen rovné ufiznuté kusy dreva.

1. Stipané dfevo poloZte naplocho a rovné na opérnou
plochu (obr. 1/3)

2. Stipa¢ $palki je vybaven pro obouruéni obsluhu —
leva ruka obsluhuje hydraulickou paku (obr. 1/10),
prava spoustéc (obr. 1/7).

3. Hydraulickou paku (obr. 1/10) tlaéte popsanym
zplsobem doll a spoustééem (obr. 1/7) aktivujte
Stipani.

Pokud jednu ovladaci ¢ast pustite, stroj se ihned zastavi.
Pusténi obou ovladacich ¢asti vede k tomu, ze pritlacna
deska jede zpét. Pokud neni pfistroj do 5 sekund schopen
$tipat dal$i kus dfeva, proces ihned zastavte. Stipané
drevo je pravdépodobné prilis tvrdé. Stipané dievo otodte
0 90° a pokuste se jesté jednou.

A Pozor: PFi provozu del§im nez
5 sekund hrozi pfehfati resp. poskozeni pfistroje. Pferuste
proces.

Vadné osazeni, obr. 3/A

Stipané dfevo pokladejte na opérnou plochu vzdy
naplocho!

Nesmi sklouznout a ani byt poloZeno nakiivo. Stipaci klin
se pretiZi, pokud nebudete Stipat na celém ostfi, ale jen v
jeho horni ¢asti.

Nikdy nestipejte vice kusu najednou!

Hrozi nebezpedi, Ze se jeden z kusu nekontrolovatelné
vymrsti.

Pozor! Velké nebezpedi urazu!

Zaklinéné drevo, obr. 3/B/C
Nikdy se nepokous$ejte zaklinéné dfevo ze stroje vytloukat.
MuzZe to vést k urazdm a poskozeni pFistroje.

Postupujte takto:

1. Pfitlaénou desku nechte najet do startovaci pozice.

2. Pod stipané drevo vlozte klin - viz obrazek.

3. Jeden Stipaci cyklus provedte tak, aby pfitlacna
deska posunula klin daleko pod dfevo, které chcete
uvolnit.

4. VySe uvedené kroky opakuijte s novymi kliny tak

dlouho, az bude dfevo vysunuto ze stroje nahoru.



Oznaceni

Ochrana Zivotniho prostredi:

Bezpec¢nost produktu:

q3

&h

)
o

Produkt odpovida
pfislusnym normam EU

Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili zivotnimu
prostredi.

Obalovy material z lepenky
Ize odevzdat za ucelem
recyklace do sbérny.

Zakazy:

X

@

Zakaz tahani za zastrcku!

Chrarite pfed destém a
vlhkosti!

Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pfistroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

Obal:

&)

Z II i

J

N

Stroj smi obsluhovat jen
jedna osoba

Zakaz odstranovani
ochranného zafizeni

Chrarite pred vihkem

Obal musi smérovat nahoru

intarserch

e

[0

Vystraha:
Vystraha pfed
Vystraha/Pozor nebezpecnym elektrickym

napétim

Interseroh-Recycling

Technické udaje:

B>

>

Vystraha pfed odmrsténymi
pfedméty

Vystraha pfed porané&nimi
rukou

-
=
Q.
=
Q

Hmotnost

IP 54

Udrzujte okolostojici osoby v
bezpelné vzdalenosti od stroje
(minimalné 5m)

Vykon motoru

Typ ochrany

Prikazy:

B

-

L1

Otagky

Stipaci sila

Proctéte si peclivé navod k
pouziti. Pfedem se peclivé
seznamte s pouzitim pfistroje.

Pouzivejte ochranné
rukavice

=

&y

Primeér stipaného dreva

Délka Stipaného dreva

Pouzivejte oblic¢ejovy
ochranny $§tit

(

Pfed otevienim vytahnéte
zéastréku

Obsah nadrze hydraulického
oleje

Otevrete odvzdus$novaci
Sroub

Zaruka

Zaruéni doba €ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24
meésicl pro spotfebitele a zacina dnem nakupu pfistroje.




Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zplsobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. PFi reklamaci v
zarucni dobé je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s
datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim zasahem nebo
cizimi pfedméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a
normaini opotfebeni.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a
vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou
pomoc.

Chrarite zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte je;j.

Kvuli pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarnicka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z Iékarnicky vezmete, je treba ihned doplnit.
Pokud pozadujete pomoc,

uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody
2. Druh nehody
3. Pocet zranénych
4. Druh zranéni

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pFistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznamd najdete v
kapitole ,Oznaceni*.

Likvidace pfepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi prepravé.
Obalové materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich
Setrnosti vci Zivotnimu prostfedi a zpusobu likvidace a Ize
je proto recyklovat.

Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a snizuje
naklady na likvidaci odpadd.

Casti obalu (napt. folie, styropor®) mohou byt nebezpeéné
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
zlikvidujte.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouc¢eni odbornikem neni pro
pouzivani pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 18 let.

Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto
déje béhem profesniho vzdélavani za ucelem dosazeni
dovednosti pod dohledem Skolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni
neni nutné.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v
oddilu Servis pomuizeme rychle a nebyrokraticky. Prosim

pomozte nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové Cislo,
objednaci &islo a rok vyroby. V8echny tyto udaje najdete
na typovém Stitku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce,
zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:
Objednaci ¢éislo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

A Pfed udrzbou/¢isténim a ostatnimi pracemi na
pristroji je tfeba tento vZdy odpojit ze sité. Nechte pfistroj
pred pfisluSnymi pracemi a pfepravou vychladnout.

Udrzba

Prestavbu, sefizovani, méfeni a ¢€isténi provadéjte jen pfi
vypnutém motoru. Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Opravy a udrzbu elektrického zafizeni nechte provést jen
elektrikafi.

Veskera ochranna a bezpecnostni zafizeni musi byt

po dokoncéené opravé a udrzbé opét ihned namontovana
zpét.

Doporucujeme Vam:

. Stipaci niiZ je opottebitelny dil, ktery musi byt v
pfipadé potfeby dodate¢né zbrousen.

. Kombinované obouruéni ochranné zafizeni musi mit
lehky chod. Prilezitostné namazte nékolika kapkami
oleje.

. Opérnou plochu udrzujte v Gistoté.

. Kluznice namazte tukem.

Hydraulické zarizeni/'vyména oleje

Hydraulické zafizeni je uzavieny systém s olejovou nadrzi,
olejovym Cerpadlem a Fidicim ventilem. Nesmi se ménit,
ani se s nim nesmi manipulovat.

PFipojky a Sroubeni kontrolujte pravidelné z hlediska
tésnosti, v pfipadé potfeby dotahnéte.

Olejova nadrz je ze zavodu napinéna kvalitnim
hydraulickym olejem se stupném viskozity ISO 20.

Olej vyménte kazdych 150 provoznich hodin

1. P¥itlaéna deska je ve startovaci pozici. Stroj nyni
odpojte ze sité.

2. Povolte Sroub pro vypousténi oleje (obr. 1/11) a
polozte ho stranou.

3. Vedle pfistroje polozte prazdnou 4-litrovou misku a
umistéte ji tak, jak je to znazornéno na (obr. 4).
Pockejte, az vyteCe vSechen stary olej. Ekologicky
zlikvidujte!

4.  Stroj otocte vzhlru nohama (obr. 4), abyste mohli
doplnit cca 2,4 | hydraulického oleje (viskozita 20).

5. Ve Sroubu pro vypousténi oleje (obr. 1/11) je
zabudovana mérka oleje. Ocistéte ji a vsurite do
stroje, ktery je jesté ve vertikalni poloze. Opét ji
vytadhnéte, hladina oleje by méla byt mezi obéma
zafezy.

6.  Sroub pro vypousténi oleje (obr. 1/11) nyni opét
utahnéte. Poté pfistroj nékolikrat pustte naprazdno.
Pravidelné kontrolujte stav oleje a v pfipadé potfeby
jej doplnite.

Preprava

K vyjmuti z krabice jsou zapotfebi minimalné

2 osoby.

Stroj Ize pfepravovat v Sikmé poloze na kolech.
Pouzijte rukojet na pojizdéni, zvednéte a tahnéte.



Skladovaci podminky: Suché, zastfeSené skladovaci
misto,maximalni vlhkost vzduchu 80 %, teplota

-20°C az +60°C.

Pfed kazdou pfepravou pfistroje je tfeba Sroub
bezpodminecné utahnout, aby se zabranilo Uniku oleje.
Dbejte na to, aby se stroj pfepravoval v poloze nastojato.

Vyhledavani poruch

Tabulka ukazuje mozné poruchy, jejich mozné pficiny a
moznosti jejich odstranéni. Pokud problém pfesto
nemUzete odstranit, pfizvéte odbornika.

& Pfed udrzbou a Cisténim pfistroj vypnéte a vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

Nebezpedi uderu elektrickym proudem.

Symptomy Mozna pri¢ina Naprava
Motor .
. . Aktivovalo se
automaticky P . -
- ochranné zafizeni proti | » Elektrikaf
ukoncuje

Stipaci cyklus

prepéti

Stroj je Spatné osazen

Délka Stipaného dfeva

. Stipané drevo
vlozte
spravné, viz
také Obsluha

. Stipané drevo

pfesahuje kapacitu narezte na
Drevo neni r:m?toru’ - . vhqdnou
&tipano . Stipaci klin je tupy velikost _
. Stipaci klin je
. Vytéka olej tfeba zbrousit
. Netésna
mista
lokalizujte,
vyhledejte
odbornika
Pritlacna . Nedostatek oleje nebo |. Zkontrolujte
deska vibruje, nadbytek vzduchu v stav oleje, olej
vydava hydraulickém systému pfip. doplrite,
neobvyklé spojte se s
zvuky odbornikem

Na valci nebo
jinych mistech
vytéka olej

Vzduch v
hydraulickém systému
béhem provozu

Odvzdusnovaci Sroub
nebyl pfed pfepravou
utazen

Povoleny Sroub pro
vypousténi oleje

Vadny olejovy ventil
a/nebo tésnéni.

. Odvzdusnova
ci Sroub pred
pouzitim
povolte o
nékolik otacek

. Odvzdusnova
ci Sroub pred
prepravou
utahnéte

. Sroub pro
vypousténi
oleje utahnéte

. Zavolejte
prodejci




Uvod

Aby ste zo svojho nového pristroja mali ¢o mozno
najdlhsie radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do
prevadzky pozorne navod na obsluhu a prilozené
bezpe&nostné pokyny. Dalej odportiéame, aby ste si navod
na pouzitie uschovali pre pripad, Ze by ste si neskor chceli
znovu pripomenut funkcie vyrobku.

V ramci neustaleho d'alSieho vyvoja vyrobku si
vyhradzujeme pravo vykonavat’ technické zmeny s
ciefom vylepsSenia.

Pri tomto dokumente ide o preklad originalneho
navodu na obsluhu.

| A Bezpeénostné pokyny

Objem dodavky

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte uplnost
a existenciu tychto dielov:

e 1 stiepacka klatov
e 1 originalny navod na obsluhu
e  Zarucny list

Ak diely v dodavke chybaju alebo su poskodené, obratte
sa, prosim, na svojho predajcu.

Popis pristroja (obr. 1)

Olejova nadrz

Pritlaéna doska

Oporna plocha

Stiepaci klin

Rukovat na posuvanie
Noha

Spustaé

Motor

. Pojazdné koleso

10. Hydraulicka paka

11. Skrutka na vypustanie oleja
12. Odvzdusnovacia skrutka

CENOORON

. Dodrzujte vSetky bezpe€nostné a vystrazné pokyny
na stroji a udrzujte ich v Citatelnom stave.

. Bezpecnostné zariadenia na stroji nesmu byt ani
demontované, ani vyradené z funkcie.

. Skontrolujte privodné kable. NepouZzivajte chybné
privodné kable. Pozrite Zapojenie do siete.

. Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte spravnu
funkciu obojruénej obsluhy.

e Obsluha musi mat miniméalne 18 rokov. Skolené
osoby musia mat minimalne 16 rokov, smu vSak na
stroji pracovat’ len pod dohladom.

. Pri praci noste pracovné rukavice.

. Pozor pri praci: Nebezpecenstvo Urazu pre prsty a
ruky hrozi zo strany Stiepacieho nastroja.

e Na Stiepanie tazkych alebo tazko spracovatelnych
kusov dreva pouzivajte vhodné pomécky na
podopieranie.

. Prestavbu, nastavovanie, meranie a Cistenie
vykonavaijte len pri vypnutom motore. Vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

. InStalaciu, opravu a udrzbu elektroinstalacie smu
vykonavat len odbornici.

e  VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia sa
musia po skonéeni oprav a udrzby ihned namontovat
spat.

. Po odchode z pracoviska vypnite motor. Vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

e  Zablokovanie obojruénej obsluhy a/alebo obidenie
nastavovacich dielov obojru¢nej obsluhy je
nepripustné, pretoze v désledku toho hrozi zvlastne
nebezpec€enstvo Urazu pri obsluhe stroja.

. Svojvolné zmeny na stroji vylu€uju ruéenie vyrobcu
za nasledné Skody.

Pouzitie v stulade s uréenim

Technické udaje

230V ~50 Hz
1 500 W/(P1, S6 40 %)

Napatie/frekvencia:
Vykon motora:

Trieda ochrany: IP 54

Trieda izolacie: B)

Volnobezné otaéky: 2950 min™

Max. Stiepacia sila: 4 tony

Mnozstvo hydr. oleja: 2,4 I/SAE 20/HPL 46
Max. hydraulicky tlak: 160 bar

Max. zdvih pri Stiepani: 230 mm

g stiep. dreva min./max.: 50/250 mm
Dizka Stiep. dreva min./max.: 250/370 mm

Rychlost’ posuvu vpred: 0,04 m/s

Rychlost’ posuvu vzad: 0,06 m/s

Montazne rozmery D x § x V: 810 x 270 x 460 mm
Hmotnost” 38 kg

Hydraulicku stiepacku klatov je mozné pouzit len v polohe
nalezato. Drevo je mozné Stiepat len nalezato po vlakne.
Dizka $tiepaného dreva je maximalne 37 cm.

Kazdé iné pouzitie je povazované za pouzitie v rozpore s
uréenim. Za nasledné Skody ¢i urazy vyrobca nerugi.
Dbaijte, prosim, na to, ze nase pristroje nie su v sulade s
ur¢enim skons$truované na priemyselné pouzitie.

Montaz

Kvéli jednoduchému baleniu si nohu (obr. 1/6) a rukovat
(obr. 1/5) namontuje samotny zakaznik.

Na to pouzite 2 prilozené Sesthranné skrutky M6x16 s
maticou pre nohu a inbusové skrutky M6x16 s maticou pre
rukovat. Pristroj pritom postavte vodorovne na podlahu a
podlozte na strane Stiepacieho klina polystyrénom z obalu.

Pred prevadzkou

VSeobecné pokyny

e  Po vybaleni skontrolujte vSetky diely z hladiska
pripadného poskodenia pri preprave.

. Skontrolujte, ¢i je zasielka kompletna.

. Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom podla
navodu na obsluhu.

. Pouzivajte iba originalne prisluSenstvo a originalne
opotrebitelné a nahradné diely.

& Pristroj pouzivajte len s RCD (ochranny vypinaé¢
proti chybovému pradu) 30 mA.

. Drevo nikdy nestiepajte nastojato a proti viaknu!

. Musia sa dodrziavat’ bezpe€nostné predpisy a
predpisy na pracu a udrzbu vydané vyrobcom, ako aj
rozmery uvedené v technickych udajoch.

. Musia sa dodrziavat prislusné bezpecnostné
predpisy a ostatné, vSeobecne uznavané
bezpecénostno-technické predpisy.

. Stroj smu pouzivat, udrziavat' a opravovat len
odbornici, ktori s nim boli oboznameni a pouceni o
nebezpeéenstvach. Svojvolné zmeny na stroji
vylu€uju ru€enie vyrobcu za nasledné Skody.

. Stroj sa smie pouzivat len s originalnym
prisluSenstvom a originalnymi nastrojmi vyrobcu.

. Kazdé iné pouZitie je povazované za pouZitie v
rozpore s uréenim. Za nasledné Skody vyrobca
neruci, riziko nesie samotny pouzivatel.



Instalacia

Dbajte, prosim, na to, aby bol vas stroj nainstalovany na
pevnom podklade rovno, stabilne a s dostatoénym
osvetlenim.

Zaistite si dostatok miesta, aby ste mohli bezpe¢ne a
nerusene pracovat.

A Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a
uznavanych bezpecénostno-technickych predpisov. Pri
praci vSak mézu napriek tomu vznikat jednotlivé zvySkové
rizika.

. Nebezpedenstvo Urazu pre prsty a ruky hrozi zo
strany Stiepacieho nastroja pri neodbornom vedeni
alebo podopierani dreva.

. Nebezpecenstvo urazu odmrstenym kusom dreva pri
neodbornom drZani alebo vedeni.

. Ohrozenie prudom pri pouziti nepredpisovych
privodnych kablov.

. Dalej mézu i napriek véetkym prijatym preventivnym
opatreniam existovat skryté zvySkové rizika.

e ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak budete
dodrziavat Bezpeénostné pokyny a Pouzitie v
sulade s uréenim, ako aj cely navod na obsluhu.

MZapojenie do siete

Napajacie kable kontrolujte pravidelne z hladiska
poSkodenia. Pred tym vytiahnite zastréku zo zasuvky!
Napajacie kable musia zodpovedat prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. PouzZivajte len napajacie kable
s oznacenim H 07-RN. Natlacenie typového oznacenia na
napajaci kabel je predpisané.

Ak jednu ovladaciu Cast pustite, stroj sa ihned zastavi.
Pustenie oboch ovladacich €asti vedie k tomu, ze pritlacna
doska ide spéat. Ak nie je pristroj do 5 sekund schopny
$tiepat dalsi kus dreva, proces ihned zastavte. Stiepané
drevo je pravdepodobne prili§ tvrdé. Stiepané drevo otodte
0 90° a pokuste sa este raz.

A Pozor: Pri prevadzke dihSej nez
5 sekund hrozi prehriatie, resp. poskodenie pristroja.
Preruste proces.

Chybné osadenie, obr. 3/A

Stiepané drevo ukladajte na opornt plochu vzdy naplocho!
Nesmie skiznut a ani byt poloZené nakrivo. Stiepaci klin
sa pretazi, ak nebudete Stiepat na celom ostri, ale len v
jeho hornej ¢asti.

Nikdy nestiepajte viac kusov naraz!

Hrozi nebezpecenstvo, Ze sa jeden z kusov
nekontrolovatelne vymrsti.

Pozor! Velké nebezpecenstvo Urazu!

Zaklinené drevo, obr. 3/B/C )
Nikdy sa nepokusajte zaklinené drevo zo stroja vytlkat.
Méze to viest k Urazom a poSkodeniu pristroja.

Postupujte takto:
1.  Pritlaénu dosku nechajte prejst do Startovacej
pozicie.

2. Pod Stiepané drevo vloZte klin — pozrite obrazok.

3. Jeden Stiepaci cyklus vykonaijte tak, aby pritlacna
doska posunula klin daleko pod drevo, ktoré chcete
uvolnit.

4. VysSie uvedené kroky opakujte s novymi klinmi tak
dlho, az bude drevo vysunuté zo stroja nahor.

I Oznacenie

Chybné napajacie kable

Bezpecnost’ produktu:

Na elektrickych privodnych kabloch dochadza €asto k
pos$kodeniu izolacie.

Mozné priciny:

Otlaky, ak su napajacie kable vedené v medzerach pod
oknami alebo dverami.

Zlomy v dbésledku neodborného pripevnenia alebo vedenia
napajacich kablov.

Prerezanie v dosledku prejdenia napajacieho kabla.

Poskodenie izolacie vytrhnutim kabla zo zasuvky na stene.

Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené napajacie kable sa nesmu pouZivat’ a su
kvdli poskodeniu izolacie Zivotu nebezpecné!

C€

Produkt zodpoveda
prislusnym normam EU

Zakazy:

Chranite pred dazdom a

. , . ko]
Zakaz tahania za zastréku! vihkostoul

Obsluha - obr. 3

Pred zac¢atim prace musite odvzdusriovaciu skrutku (obr.
2/12) bezpodmieneéne povolit o niekolko otacok, aby bola
zarucena cirkulacia vzduchu v olejovej nadrzi.

Ak zostane pri praci utiahnuta, hydraulicky pohyb spdsobi
pretlak.

Pred kazdou prepravou pristroja je potrebné skrutku
bezpodmienec€ne utiahnut, aby sa zabranilo uniku oleja.
Stiepajte len rovno odrezané kusy dreva.

1. Stiepané drevo polozte naplocho a rovno na oporn
plochu (obr. 1/3)

2. Stiepacka klatov je vybavena na obojruénu obsluhu —
lava ruka obsluhuje hydraulicku paku (obr. 1/10),
prava spustac (obr. 1/7).

3. Hydraulicku paku (obr. 1/10) tlacte opisanym
spbsobom dole a spustacom (obr. 1/7) aktivujte
Stiepanie.

®

Stroj smie obsluhovat’ len Zakaz odstranovania

jedna osoba ochranného zariadenia
Vystraha:
Vystraha pred
Vystraha/Pozor nebezpeénym elektrickym

napatim

A

Vystraha pred odmrstenymi Vystraha pred poraneniami
predmetmi rak




VAN

UdrZujte okolostojace osoby v
bezpecnej vzdialenosti od
stroja (minimalne 5 m)

Prikazy:

o

Precitajte si pozorne navod na
pouzitie. Vopred sa dokladne
oboznamte s pouzitim
pristroja.

Pouzivajte ochranné
rukavice

R

-

Pouzivajte bezpecnostnu obuv

Pouzivajte tvarovy
ochranny stit

Pred otvorenim vytiahnite
zastréku

Ochrana Zivotného prostredia:

)
cd

Odpad zlikvidujte odborne tak,
aby ste neskodili zivotnému
prostrediu.

Obalovy material z lepenky
je mozné odovzdat' s
cielom recyklacie do

zberne.

Chybné a/alebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pristroje sa musia odovzdat’ do
prisluSnych zberni.

Obal:

,..I' L

Lt

o~

Chrarnite pred vihkom

Obal musi smerovat’ hore

intarserch

e

[

Interseroh-Recycling

Technické udaje:

o
=
o
P
o

Hmotnost
—
| — I IP 54
VVykon motora Typ ochrany
\va
| I

Otagky

Stiepacia sila

&

[

Priemer Stiepaného dreva

Dizka $tiepaného dreva

g

Obsah nadrze hydraulického
oleja

Otvorte odvzdusnovaciu
skrutku

Zaruka

Zaru¢na lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti,
24 mesiacov pre spotrebitela a zacina diiom nakupu

pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky sposobené
chybou materialu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v
zarucénej lehote je potrebné prilozit originalny doklad o

kupe s datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr.
pretaZenie pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim
zasahom alebo cudzimi predmetmi, nedodrzanie navodu
na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc a
vyzvite €0 mozno najrychlejSie kvalifikovanu lekarsku

pomoc.

Chrante zraneného pred dalSimi urazmi a upokojte ho.

Pre pripadni nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy
poruke lekarni¢ka prvej pomoci podla DIN 13164.
Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné

ihned’ doplnit’.

Ak pozadujete pomoc, uved'te tieto udaje:

1. Miesto nehody
2.  Druh nehody

3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia

Likvidacia

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov
umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia®“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave.
Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
voci zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné

ich preto recyklovat.

Vratenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje

naklady na likvidaciu odpadov.

Casti obalu (napr. félia, styropor®) mézu byt nebezpe&né
pre deti. Existuje riziko udusenia!
Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a &o

najrychlejsie zlikvidujte.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat

navod na obsluhu.




Kvalifikacia

Okrem podrobného poucenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna zZiadna $pecialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 18
rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to
deje pocas profesijného vzdelavania s cielom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom $kolitela.

Skolenie

PouZzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajuce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne
Skolenie nie je nutné.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na naSej domovskej stranke www.guede.com vam v
oddiele Servis pomoézeme rychlo a nebyrokraticky.
Pomdzte nam, prosim, aby sme mohli pomdct vam. Aby
bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové C&islo, objednavacie &islo a rok
vyroby. VSetky tieto udaje najdete na typovom Stitku. Aby
ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim,
dole.

Sériové Cislo:
Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

A Pred udrzbou/gistenim a ostatnymi pracami na
pristroji je potrebné ho vzdy odpojit od siete. Nechajte
pristroj pred prisluSnymi pracami a prepravou vychladnut.

Udrzba

Prestavbu, nastavovanie, meranie a Cistenie vykonavajte
len pri vypnutom motore. Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Opravy a udrzbu elektrického zariadenia nechajte vykonat
len elektrikarovi.

VSetky ochranné a bezpecénostné zariadenia sa musia

po dokoncenej oprave a udrzbe opat ihned namontovat
spat.

Odporuc¢ame vam:

. Stiepaci n6z je opotrebitelny diel, ktory musi byt v
pripade potreby dodato¢ne zbruseny.

e  Kombinované obojruéné ochranné zariadenie musi
mat lahky chod. PrileZitostne namazte niekolkymi
kvapkami oleja.

. Opornu plochu udrzuijte v Cistote.

. Klznice namazte tukom.

Hydraulické zariadenie/vymena oleja

Hydraulické zariadenie je uzatvoreny systém s olejovou
nadrzou, olejovym Cerpadlom a riadiacim ventilom. Nesmie
sa menit,

ani sa s nim nesmie manipulovat.

Pripojky a skrutkové spoje kontrolujte pravidelne z
hladiska tesnosti, v pripade potreby dotiahnite.

Olejova nadrz je zo zavodu naplnena kvalitnym
hydraulickym olejom so stupriom viskozity ISO 20.

Olej vymeiite kazdych 150 prevadzkovych hodin

1. Pritlaéna doska je v Startovacej pozicii. Stroj teraz
odpojte od siete.

2. Povolte skrutku na vypustanie oleja (obr. 1/11) a
polozte ho bokom.

3. Vedla pristroja polozte prazdnu 4-litrovi misku a
umiestnite ju tak, ako je to znazornené na (obr. 4).
Pockajte, az vytecie vSetok stary olej. Ekologicky
zlikvidujte!

4.  Stroj otoéte hore nohami (obr. 4), aby ste mohli
doplnit cca 2,4 | hydraulického oleja (viskozita 20).

5.V skrutke na vypustanie oleja (obr. 1/11) je
zabudovana mierka oleja. Ocistite ju a vsurite do
stroja, ktory je eSte vo vertikalnej polohe. Opat ju
vytiahnite, hladina oleja by mala byt medzi oboma
zarezmi.

6.  Skrutku na vypustanie oleja (obr. 1/11) teraz opat
utiahnite. Potom pristroj niekolkokrat pustite
naprazdno. Pravidelne kontrolujte stav olejaa v
pripade potreby ho doplrite.

Preprava

Na vybratie zo Skatule su potrebné minimalne

2 osoby.

Stroj je mozné prepravovat v Sikmej polohe na kolesach.
Pouzite rukovat na pohyb, zdvihnite a tahajte.
Skladovacie podmienky: Suché, zastreSené skladovacie
miesto, maximalna vlihkost vzduchu 80 %, teplota

-20 °C az +60 °C.

Pred kazdou prepravou pristroja je potrebné skrutku
bezpodmieneéne utiahnut, aby sa zabranilo Uniku oleja.
Dbaijte na to, aby sa stroj prepravoval v polohe nastojato.



Vyhradavanie porach

Tabulka ukazuje mozné poruchy, ich mozné priciny a
moznosti ich odstranenia. Ak problém napriek tomu
nemdzete odstranit, prizvite odbornika.

& Pred udrzbou a Cistenim pristroj vypnite a vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Nebezpedenstvo urazu elektrickym pradom.

Symptomy MozZna pric¢ina Naprava
Motor

automaticky . Aktivovalo sa

ukonéuje ochranné zariadenie . Elektrikar
Stiepaci proti prepatiu

cyklus

. Stroj je zle osadeny . Stiepané
drevo vlozte
spravne,
pozrite tiez

. Dizka $tiepaného Obsluha

dreva presahuje . Stiepané

kapacitu motora drevo narezte
Drevo nie je . Stiepaci klin je tupy na vhodni
Stiepané . ve_I kost .

. Vyteka olej . Stiepaci klin
je potrebné
nabrusit

. Netesné
miesta
lokalizujte,
vyhladajte
odbornika

Pritlacna . Nedostatok oleja alebo | . Skontrolujte
doska vibruje, nadbytok vzduchu v stav oleja, olej
vydava hydraulickom systéme prip. doplrite,
neobvyklé spojte sa s
zvuky odbornikom

. Vzduchv . Odvzdusnova

hydraulickom systéme ciu skrutku
pocas prevadzky pred pouzitim
povolte o
niekolko
otacok
Na valci alebo |. Odvzdusiovacia . Odvzdusnova
inych skrutka nebola pred ciu skrutku
miestach prepravou utiahnuta pred
vyteka olej prepravou
. Povolena skrutka na utiahnite
vypustanie oleja « Skrutku na
vypustanie

. Chybny olejovy ventil oleja utiahnite

alalebo tesnenie. . Zavolajte

predajcovi




Inleiding

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies voor het in bedrijf stellen
zorgvuldig te lezen. Verder wordt aanbevolen de
gebruiksaanwijzing te bewaren voor het geval dat de
functies van het apparaat later nogmaals in het geheugen
ververst moeten worden.

In het kader van een continue productontwikkeling
behouden wij ons het recht voor technische
wijzigingen aan te brengen.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing.

Levering

Neem het apparaat uit de transportverpakking en
controleer de volledigheid en de aanwezigheid van de
volgende onderdelen:

. 1 houtsplijter
. 1 originele gebruiksaanwijzing
e  Garantiekaart

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem
contact met uw handelaar.

Beschrijving van het apparaat (afb. 1)

Olietank

Drukplaat
Oplegvlak

Splijtwig
Transportgreep
Voet

Schakelknop

Motor

. Transportwiel

10. Hydraulische hendel
11. Olieaftapplug

12. Ontluchtingsschroef

©CONOOR~WN =

Technische gegevens

Aansluiting/Frequentie:
Motorvermogen:
Beveiligingsklasse:

230 V~50 Hz
1500 W/(P1, S6 40%)
IP 54

Isolatieklasse: B

Onbelast toerental: 2950 min-1

Max. splijtdruk: 4 ton
Hoeveelheid hydr. olie: 2,4 I/SAE 20/HPL 46
Max. hydraulische druk: 160 bar

Max. splijtslag: 230 mm
Splijtgoed-@ min./max.: 50/250 mm
Splijtgoedlengte min./max.: 250/370 mm
Voorloopsnelheid: 0,04 m/s
Terugloopsnelheid: 0,06 m/s
Buitenafmetingen (LxBxH): 810x270x460 mm
Gewicht: 38 kg

Algemene aanwijzingen

. Controleer na het uitpakken alle onderdelen op
eventuele transportschade.

. Controleer de zending op zijn volledigheid.

. Maakt u zich vé6r het gebruik, op basis van de
gebruiksaanwijzing, met het apparaat vertrouwd.

. Gebruik als accessoires, evenals voor versleten- en
reserveonderdelen, uitsluitend originele onderdelen.

Gebruik de machine uitsluitend met een RCD

(veiligheidsschakelaar voor foutstroom) 30 mA.

A\ Veiligheidsinstructies

e Alle veiligheids- en gevaarinstructies van de machine
opvolgen en in leesbare toestand houden.

. De veiligheidsonderdelen aan de machine mogen niet
gedemonteerd of onbruikbaar gemaakt worden.

e  Aansluitsnoeren controleren. Geen defecte snoeren
gebruiken. Zie elektrische aansluiting.

e  Voor inbedrijfstelling de correcte functie van de
tweehandbediening controleren.

e  De bedienende persoon moet tenminste 18 jaar oud
zijn. De op te leiden personen moeten tenminste 18
jaar oud zijn; zij mogen uitsluitend onder toezicht met
de machine werken.

o Tijdens werkzaamheden werkhandschoenen dragen.

e  Voorzichtig bij werkzaamheden: letselgevaar voor
vingers en handen door het splijtwerktuig.

e  Voor het splijten van zware of onhandige delen een
geschikt hulpmiddel als steun gebruiken.

e  Ombouw-, instel-, meet- en
reinigingswerkzaamheden slechts bij uitgeschakelde
motor uitvoeren. Netstekker uitnemen.

. Installaties, reparaties en
onderhoudswerkzaamheden aan de elektrische
installatie mogen enkel door vakmensen uitgevoerd
worden.

e  Alle bescherming- en veiligheidsinrichtingen moeten
na voltooide reparatie of onderhoudswerkzaamheden
onmiddellijk weer gemonteerd worden.

. Bij het verlaten van de werkplek moet de motor
uitgeschakeld zijn. Netstekker uithemen.

. Het blokkeren van de tweehandschakeling als ook
het omzeilen van de instelonderdelen voor de
tweehandschakeling is niet toegestaan omdat
hierdoor bijzondere letselgevaren bij de bediening
van de machine dreigen.

o  Wijzigingen aan het apparaat sluiten een
verantwoordelijkheid van de producent voor hieruit
resulterende schades uit.

Gebruik volgens de bepalingen

De hydraulische houtsplijter is uitsluitend voor liggend
gebruik inzetbaar. Houtstukken mogen slechts liggend in
de nerfrichting gespleten worden. De afmeting van de te
splijten houtstukken bedraagt maximaal 37 cm.

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze
gebruiksregels. De producent is voor de eventuele hieruit
ontstane schades niet aansprakelijk. Let er op dat onze
apparaten niet voor industrieel gebruik zijn bestemd.

Montage

Om verpakkingsredenen moeten de voet (afb.1/6) en de
handgreep (afb. 1/5) bij de gebruiker gemonteerd worden.
Gebruik hiervoor de bijgesloten 2 stuks zeskantschroeven
M6x16 met moer voor de voet en de inbusbouten M6x16
met moer voor de handgreep. Plaats het apparaat
horizontaal op de grond en onderleg deze aan de kant van
de splijtwig met het styropor kussen van de verpakking

Voor de werkzaamheden

. Hout nooit liggend of tegen de nerfrichting splijten!

. De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de producent evenals de in de “Technische
gegevens” aangegeven afmetingen moeten
nagekomen worden.

. De desbetreffende voorschriften ter voorkoming van
ongevallen en andere, algemeen erkende
veiligheidstechnische regels, moeten opgevolgd
worden.

. De machine mag slechts door vakkundige personen
gebruikt, onderhouden of gerepareerd worden die
daarmee vertrouwd zijn en over de gevaren op de



hoogte zijn gebracht. Wijzigingen aan het apparaat
sluiten een verantwoordelijkheid van de producent
voor hieruit resulterende schades uit.

. De machine mag slechts met originele onderdelen en
originele werktuigen van de producent gebruikt
worden.

. leder ander gebruik geldt als niet volgens deze
gebruiksregels. Voor daaruit ontstane schades is de
producent niet verantwoordelijk; het risico ligt geheel
bij de gebruiker.

Bediening (afb. 3)

Opstellen

Let er op dat uw machine op een vaste ondergrond recht,
stabiel en met voldoende verlichting is opgesteld.

Zorg voor voldoende plaats om veilig en storingsvrij te
kunnen werken.

A\ Restrisico’s

De machine is naar de huidige stand van de techniek en
de erkende veiligheidstechnische regels gebouwd. Toch
kunnen bij werkzaamheden enkele restrisico’s optreden.

. Letselgevaar voor vingers en handen door het
splijtwerktuig bij een verkeerde bediening of
ondersteuning van het hout.

. Letselgevaar door een weggeslingerd houtstuk bij
een verkeerde houder of geleiding.

. Gevaar door stroom bij gebruik van onjuiste
elektrische aansluitingen.

e  Verder kunnen ondanks alle genomen
voorzorgmaatregelen niet zichtbare restrisico’s
bestaan.

. Restrisico’s kunnen geminimaliseerd worden, als de
Veiligheidsinstructies en het Gebruik volgens
voorschriften, evenals de gebruiksaanwijzing
worden opgevolgd.

A\ Elektrische aansluiting

Elektrische aansluitkabels regelmatig op schade
controleren. Eerst netstekker uitnemen!

Elektrische aansluitkabels dienen in overeenstemming met
de gebruikte VDE-en DIN bepalingen te zijn. Gebruik enkel
aansluitkabels met het kenmerk H 07 RN. Een afdruk van
de typeaanduiding op de aansluitkabel is verplicht.

Beschadigde elektrische aansluitingen

Aan elektrische aansluitkabels ontstaan vaak
isolatieschaden.

Mogelijke oorzaken:

Drukplaatsen, indien aansluitkabels door een kier van een
venster of een deur worden geleid.

Knikplaatsen door onjuiste bevestiging of leiden van de
aansluitkabel.

Inkervingen door het overrijden van de aansluitkabel.
Isolatieschaden door uittrekken uit het stopcontact.
Scheuren door het ouder worden van de isolatie.

Dergelijk beschadigde elektrische aansluitingen
mogen niet gebruikt worden en zijn door
isolatieschade levensgevaarlijk!

Voor het aanvangen van de werkzaamheden dient de
ontluchtingsschroef (afb. 2/12) beslist met enige
omwentelingen gelost te worden, zodat een luchtcirculatie
in de olietank wordt verkregen.

Indien de schroef tijdens werkzaamheden aangedraaid
blijft, leiden de hydraulische bewegingen tot een overdruk.
Voor ieder transport van het apparaat moet deze schroef
beslist weer vast aangedraaid worden om olielekkage te
verhinderen.

Alleen recht afgezaagde houtstukken splijten.

1.  Leg het splijtgoed vlak en recht op het oplegvlak (afb.
1/3).

2. De houtsplijter is voor tweehandbediening uitgerust —
de linker hand bedient de hydraulische hendel (afb.
1/10), de rechter hand de schakelknop (afb. 1/7).

3. Druk de hydraulische hendel (afb. 1/10) op de
beschreven wijze naar beneden en start het
splijtproces door bediening van de schakelknop (afb.
1/7).

Het loslaten van een van de bedieningsdelen leidt tot een
directe stop van de machine. Door loslaten van beide
bedieningsdelen trekt de drukplaat zich terug. Indien het
apparaat binnen 5 seconden niet in staat is een stuk
splijtgoed te splijten, stop het proces onmiddellijk. Het
splijtgoed is waarschijnlijk te hard voor de capaciteit. Draai
het splijtgoed 90° en probeer het opnieuw te splijten.

A Let op: Bij blijvend bedrijf van meer dan 5 seconden
dreigt oververhitting en/of beschadiging van het apparaat.
Onderbreek het splijtproces.

Foutieve plaatsing (afb. 3/A)

Plaats het splijtgoed altijd vlak op het oplegvlak!

Het mag niet wegglijden of schuin geplaatst worden. De
splijtwig wordt te veel belast (overbelast), als een
splijtproces niet op de gehele snede maar slechts in het
bovenste deel plaatsvindt.

Splijt nooit meerdere werkstukken tegelijk!

Er bestaat het gevaar dat een van de delen
oncontroleerbare bewegingen maakt.

Let op! Hoog letselgevaar!

Vastgeraakt splijtgoed (afb. 3/B/C)

Probeer nooit vastgeraakt splijtgoed uit de machine met
kloppen te verwijderen. Dit kan tot ongevallen of schaden
aan het apparaat leiden.

Ga als volgt te werk:

1. Laat de drukplaat in de startpositie terug glijden.

2. Leg een wig onder het splijtgoed zoals in de
afbeelding aangegeven.

3. Begin een splijtproces zodanig dat door de drukplaat
de wig ver onder het te verwijderen splijtgoed schuift.

4. Herhaal de boven omschreven stappen zo lang tot
het splijtgoed naar boven uit de machine wordt
geschoven.



Aanduidingen

Productveiligheid:

€

Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap

Verboden:

Milieubescherming:

&k

n
cd

Afval niet in het milieu maar
vakkundig verwijderen

Kartonnen
verpakkingsmateriaal bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

e
A%,
—

Beschadigde en/of te
verwijderen elektrische of
elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

Aan de netkabel trekken is
verboden!

Tegen regen en vocht
beschermen!

.

@

De machine mag slechts

Verboden de

Verpakking:

A A

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering -

met het gebruik van de
machine vertrouwd

handschoenen gebruiken

: AR boven
door één persoon bediend veiligheidsinrichting te
worden verwijderen @
interseroh
Waarschuwing: =
A /6\ Interseroh-Recycling
)
Waarschuwing voor Technisch .
Waarschuwing/Let op gevaarlijke elektrische echnische gegevens:
spanning J_
Waarschuwing voor Waarschuwing voor Aansluiting Gewicht
weggeslingerde delen handletsels [r——w—
I
72N =
AN
. - Motorvermogen Beveiligingsaard
Houd in de omgeving staande
personen op een veilige
afstand van de machine g
(minimaal 5 m) | -
Aanwijzingen: Toerental Splijtdruk
@
© |
Lees deze gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door. Maakt u zich Beschermende Diameter splijtmateriaal

Lengte splijtmateriaal

=

-

Veiligheidsschoenen

Beschermschild voor
gezicht dragen

=7

gebruiken

Tankinhoud hydraulische olie

Ontluchtingsschroef
openen

Voor openen stekker uithemen

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de
datum van aankoop van het apparaat.




De garantie heeft uitsluitend betrekking op Voor het gebruik van de machine is passend onderricht

onvolkomenheden die op materiaal- en/of productiefouten voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.
zijn terug te voeren. Bij een claim betreffende een
onvolkomenheid, in de zin van garantie, dient de Service

aankoopfactuur - die de verkoopdatum bewijst - met de

aankoopdatum bijgesloten te worden. Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u

reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv. Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u

overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld, snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te
beschadigingen door vreemde invioeden of vreemde helpen, a.u.b. Om uw machine in geval van reclamatie te
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals
montageaanwijzingen en normale slijtage. artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens
vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in

Handelswijze in noodgeval om deze altijd bij de hand te hebben.

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te Serienummer:

verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel Artikelnummer:

mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. Productiejaar:

Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze

gerust. Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou E-mail: support@ts.guede.com

altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, in de
werkplaats beschikbaar moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient direct weer
aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef dan de volgende gegevens

A Voordat er onderhouds-/reinigings- of andere
werkzaamheden aan het apparaat worden uitgevoerd
moet dit altijd van het stroomnet afgekoppeld worden. Laat
het apparaat voor de genoemde werkzaamheden en/of
transport altijd afkoelen.

1 Plaats van het ongeval

2. Soort van het ongeval I Onderhoud

3. Aantal gewonde mensen

4. Soort verwondingen Ombouw-, instel-, meet- en reinigingswerkzaamheden
slechts bij uitgeschakelde motor uitvoeren. Netstekker

Verwijdering | uitnemen.

Reparatie- en onderhoudswerkzaamheden aan de
elektrische installatie slechts door vaklieden laten
uitvoeren.

Alle bescherming- en veiligheidsinrichtingen moeten na
voltooide reparatie of onderhoudswerkzaamheden
onmiddellijk weer gemonteerd worden.

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking
De verpakking beschermt de machine tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal

Wij adviseren:
. Het kloofmes is een slijtonderdeel dat naar behoefte

volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische nageslepen moet worden. .
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. *  De gecombineerde, met twee handen bediende
Het retour brengen van de verpakking in de beveiligingsinrichting moet lichtlopend blijven. Af en
materiaalomloop spaart grondstoffen en verlaagt de toe met weinig oliedruppels smeren.
afvalhoeveelheden. . Oplegvlak schoon houden.

Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor e  Geleiderails met vet insmeren.

kinderen gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!

Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en Hydraulische olie verversen

verwijder deze zo snel mogelijk.
De hydraulische eenheid is een gesloten systeem met

Eisen aan de bedienende persoon | olietank, oliepomp en stuurventiel. Het mag niet gewijzigd
of gemanipuleerd worden.
De bedienende persoon moet, voor ingebruikname van de Aansluitingen en schroefverbindingen regelmatig op
machine, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben. dichtheid controleren, naar behoefte aandraaien.
De olietank is met hoogwaardige hydraulische olie met de
Kwalificatie ISO viscositeitgraad 20 gevuld.

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig Na 150 bedrijfsuren de olie verversen.

verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het

gebruik van de machine nodig. 1. De drukplaat is in startpositie. Sluit de machine nu

van het net af.

2. Maak li lug | fb. 1/11 |
Minimale leeftijd aak de olieaftapplug los (afb. 1/11) en leg deze

apart.

3. Zet een lege bak met een inhoud van ten minste 4
Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden liter naast het apparaat zoals in afb. 4 is aangegeven.
van 18 jaar of ouder. Uitzondering hierop is het gebruik Wacht tot de olie compleet afgetapt is.
door jeugdige personen bij een beroepsopleiding ter Milieuvriendelijk verwijderen!
verkrijging van vaardigheid en indien dit onder toezicht van 4.  Draai de machine op zijn kop (afb. 4) om ca. 2,4 liter
een instructeur plaats vindt. hydraulische olie (viscositeit 20) aan te vullen.

5. Inde olieaftapplug (afb. 1/11) is een oliepeilstok
Scholing ingebouwd. Voer deze, schoongemaakt, in de noch

verticaal staande machine in Trek deze weer er uit;.



tussen de beide inkepingen moet een oliefiim
zichtbaar zijn.

6. Plaats en schroef nu de olieaftapplug (afb. 1/11) weer
terug. Aansluitend het apparaat enkele malen “loos”
bedienen. Controleer regelmatig de oliestand en vul
naar behoefte olie bij.

Transport

Voor het uit het karton nemen van de machine zijn
tenminste 2 personen benodigd.

De machine kan schuin, op de wielen gesteld,
getransporteerd worden.

De draaggreep gebruiken, optillen en trekken.
Opslagcondities: een droge, overdekte opslagplaats,
maximale luchtvochtigheid 80 %, temperatuur van -20°C
tot +60°C.

Voor ieder transport van het apparaat moet de plug beslist
vast aangedraaid worden om olielekkage te verhinderen.
Let op een rechtop staand transport.

Oplossen van storingen

De tabel geeft mogelijke fouten aan evenals een mogelijke
oorzaken en oplossingen daarvan. Indien u het probleem
toch niet kunt verhelpen, kunt u een vakman raadplegen.

A Voor onderhoud- en schoonmaakwerkzaamheden het
apparaat uitschakelen en de netstekker uitnemen.

Gevaar van een elektrische schok.

Verschijnselen | Mogelijke oorzaak Oplossing
Mo__t_or . . Beveiligingsinrichting
beéindigt ; .
. voor overspanning . Elektricien
zelfstandig het .
o werd geactiveerd
splijtproces
. Onjuiste plaatsingop |. Splijtgoed
de machine juist plaatsen,
zie ook
“Bediening”
. Splijtgoed in
" . Splijtgoedomvang passende
Splutgo_e d overschrijdt de afmetingen
wordt niet t iteit
espleten motorcapacitei zagen
9 . Splijtwig is bot . Splijtwig
slijpen
. Olie lekt . Ondichte plek
vaststellen,
vakman
opzoeken
. Luchtoverschotin het |. Oliestand
Drukplaat hydraulische systeem controleren,
vibre':,\rt eventueel olie
maakt ’ bijvullen,
. anders
geluiden vakman
consulteren
« Luchtinsluiting in het «  Ontluchtingss
hydraulische systeem chroef voor
tijdens het gebruik het gebruik
met enkele
omwentelinge
Olielekkage n losmaken
i Ontluchtingsschroef « Ontluchtingss
aan de cilinder )
voor transport niet chroef voor
of op andere .
aangedraaid transport vast
plaatsen draaien
. Olie aftapplug los . Olieaftapplug
vast draaien n
. Olieventiel en/of
afdichtingen defect . Handelaar
bellen




Premessa | | A\ Istruzioni di sicurezza

Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio e  Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza ed
per il periodo piu lungo possibile, prima di metterlo in avvertenze applicate sulla macchina e mantenerle
funzione leggere attentamente il Manuale d'Uso e le leggibili.
istruzioni di sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo . | dispositivi di sicurezza sull’apparecchio non devono
tra I'altro di conservare il Manuale d’Uso per caso in cui essere né smontati né messi fuori funzione.
avreste i dubbi sulle funzioni dell’apparecchio in futuro. . Controllare i cavi d’alimentazione. Non utilizzare i cavi
d’alimentazione danneggiati. Vedi la “Connessione
Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci alla rete”.
riserviamo il diritto di esecuzione delle modifiche . Prima di messa in funzione, controllare la giusta
tecniche per lo scopo di miglioramento dello stesso. funzione del comando bimanuale.
. L’'operatore deve avere minimi 18 anni. Le persone
Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso istruite devono avere minimi 16 anni, devono perd
originale. lavorare solo sotto la sorveglianza.
. Durante lavoro utilizzare i guanti di protezione.
| Volume della fornitura e  Durante lavoro attendersi a: Pericolo delle lesioni
sulle dita e mani da parte dell'utensile da spaccatura.
Estrarre I'apparecchio dall'imballo da trasporto e . Per spaccare i pezzi pesanti oppure difficilmente
controllare la sua l'integrita e la presenza delle seguenti lavorabili utilizzare gli attrezzi adatti al sostegno.
parti: . Il cambio, regolazione, misurazione e pulizia devono
essere svolti solo con motore spento. Sconnettere la
e 1 spaccatrice dei tronchi spina dalla presa.
. 1 originale del Manuale d’Uso . L’installazione, riparazioni e manutenzione
. Lista di garanzia dell'impianto elettrico devono svolgere solo i
professionisti.
In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure e  Terminata la riparazione oppure manutenzione, tutti
difettose, rivolgersi al Vostro venditore, per favore. dispositivi di protezione e di sicurezza devono essere
rimontati immediatamente al suo posto.
Descrizione dell’apparecchio (fig. 1) e  Abbandonando il luogo di lavoro spegnere il motore.
Sconnettere la spina dalla presa.
1. Serbatoio dell’olio e  Non & ammissibile bloccare il comando bimanuale
2. Piastra premente oppure disabilitare gli arresti di comando bimanuale
3. Superficie d’appoggio che la conseguenza di cid & un pericolo particolare
4. Cuneo da spaccatura delle ferite nella manovra della macchina.
5. Manico da spostamento . Le modifiche maliziose sulla macchina escludono la
6. Piede garanzia del costruttore dei danni successivi.
7. Avviatore
8. Motore Uso in conformita alla destinazione
9. Ruota da trasporto
10. Leva idraulica La spaccatrice dei tronchi puod essere utilizzata solo in
1. Vite di scarico dell'olio posizione orizzontale. La legna pud essere spaccata solo
12. Vite di deaerazione orizzontalmente in senso delle fibre. La lunghezza della
legna da spaccare sono i massimi 37 cm.
Dati tecnici | Ogni altro uso & considerato per controverso alla
destinazione. Il costruttore non assume la responsabilita
Tensione/frequenza: 230V~50Hz dei successivi danni e delle ferite. Tenere presente che i
Potenza del motore: 1500 W/(P1, S6 40%) nostri apparecchi non sono costruiti per I'uso industriale.
Classe di protezione: IP 54
Classe d'isolamento: B | Montaggio
Giri a vuoto: 2.950 min-1
Max. forza di spaccatura: 4 tonn. Per un imballaggio comodo, il piede (fig. 1/6) ed il manico
Quantita dell’olio idr.: 2,4 I/SAE 20/HPL 46 (fig. 1/5) dovra montarsi il Cliente solo.
Max. pressione idraulica: 160 bar Utilizzare percio le 2 viti esagonali M6x16 con il dado per il
Max. alzata in spaccatura: 230 mm piede e le viti a brugola M6x16 con il dado per il manico.
@ legna spaccata min./max.: 50/250 mm Appoggiare 'apparecchio sul pavimento in posizione
Lungh. legna spaccata min./max.: 250/370 mm orizzontale e sul lato del cuneo da spaccatura spessorarlo
Velocita d'avanzamento: 0,04 m/s con il polistirolo dall'imballo.
Velocita di scorrimento dietro: 0,06 m/s
Dimensioni di montaggio: 810x270x460 mm | Prima dell’'esercizio

Peso: 38 kg

T . . Mai spaccare la legna in verticale e contro le fibre!
Istruzioni generali |

. Devono essere rispettare le prescrizioni di sicurezza

e le prescrizioni per lavoro e manutenzione emesse

e Dopo l'estrazione dall'imballo, controllare tutte le parti dal Costruttore, contemporaneamente le dimensioni
dal punto di vista dei danni dovuti dal trasporto. indicate nei Dati tecnici.

*  Controllare l'integrita del pacchetto. ) e Osservare le prescrizioni di prevenzione ad infortunio

»  Prima di utilizzare la macchina, prenderia in ed altre prescrizioni tecniche di sicurezza
conoscenza leggendo il Manuale d’Uso. generalmente applicate.

[} Utilizzare esclusivamente gll aCCeSSOri, ricambi e ° La macchina pu(‘) essere manovrata, mantenuta e
materiali di consumo originali. riparata solo dai professionisti, informati ed istruiti sui

A pericoli. Le modifiche maliziose sulla macchina

Utilizzare I’apparecchio solo con RCD escludono la garanzia del costruttore dei danni

(interruttore di protezione alla corrente errata) 30 mA. successivi.



. La macchina deve essere utilizzata solo con gli | Manovra - fig. 3

accessori ed utensili del Costruttore originali.

. Ogni altro uso & considerato per controverso alla
destinazione. Il costruttore non assume la
responsabilita dei danni di conseguenza; il rischio & a
carico dell’Utente proprio.

Prima di iniziare lavoro € indispensabile allentare la vite
(fig. 2/12) di alcuni giri perché sia garantita la circolazione
dell’aria nel serbatoio d’olio.

In caso che rimanga serrata il movimento idraulico
provoca la sovrappressione.

Prima di trasportare la macchina bisogna sempre serrare
bene la vite per evitare la fuga dell’olio.

Installazione Spaccare solo i pezzi di legna tagliati in piano.
Attendersi, per favore, a che la vostra macchina sia 1. Appoggiare la legna da spaccare orizzontalmente e
|r_1$tall_ata _sul suolo_ rl_gldo, piano, stabile e con dritta sulla superficie d’appoggio (fig. 1/3)
lilluminazione sufficiente. 2. La spaccatrice dei tronchi & dotata per la manovra
Assicurarsi lo spazio sufficiente per poter lavorare con la bimanuale — la mano destra manovra la leva idraulica
sicurezza e senza i disturbi. (fig. 1/10), la destra I'avviatore (fig. 1/7).
3. Spingere la leva idraulica (fig. 1/10) giu in modo
| A\ Rischi residuali descritto ed attivare la spaccatura con avviatore (fig.
1/7).
L’apparecchio & stato costruito secondo le conoscenze
tecniche e regole tecniche di sicurezza. Possono pero Lasciando una delle parti di comando, la macchina si
originare i rischi residuali durante lavoro. ferma immediatamente. Lasciare entrambe le parti di
comando provoca la retromarcia della piastra premente. In
e C&il pericolo delle ferite per le dita e le mani dalla caso che la macchina, entro 5 secondi, non & capace di
parte dellutensile da spaccatura in caso di manovra spaccare un altro pezzo della legna, fermare subito il
profana oppure posizione instabile della legna. processo. La legna da spaccare & probabilmente troppo
e Incidenti dovuti dal pezzo di legna lanciato in caso di dura. Girare il pezzo da spaccare di 90° e provarlo ancora
manovra scorretta. una volta.
. Pericolo della scossa elettrica in uso dei cavi elettrici
non adatti. A
e  Malgrado tutte le misure preventive possono Attenzione: All'esercizio superiore a 5 secondi ¢'¢ il
persistere i rischi residuali invisibili. pericolo di surriscaldo ed i seguenti danni sulla macchina.
e | rischi residuali possono essere minimizzati Interrompere il processo.
mantenendo le Istruzioni di sicurezza ed Uso in i .
conformita alla destinazione, ovviamente il Appoggio scorretto - fig. 3/A ]
Manuale d’Uso intero. Appoggiare la legna da spaccare sempre piano sulla

superficie d’appoggio!

Non deve scivolare né appoggiata storta. |l cuneo da
spaccatura subira il sovraccarico in caso che non spacchi
con il tagliente intero ma solo nella sua parte superiore.
Mai spaccare piu pezzi insieme!

C’e il pericolo che uno di essi potrebbe essere lanciato
inattendibilmente.

Attenzione! Grande pericolo dell’infortunio!

MConnessione alla rete

Controllare periodicamente i cavi d’alimentazione dal
punto di vista dei danni. Sconnettere prima la spina dalla
presa!

| cavi d’alimentazione devono corrispondere alle relative
istituzioni di VDE e DIN. Utilizzare solo i cavi con
identificazione H 07 RN. L’indicazione di tipo sul cavo

o ; . Legna incuneata - fig. 3/B/C
d’alimentazione € la norma.

Mai tentare liberare la legna dalla macchina battendola.
Potrebbero essere provocati gli incidenti ed i danni sulla

Cavi d’alimentazione difettosi macchina.

Sui cavi d’alimentazione avviene spesso il Procedere come segue:

danneggiamento dell'isolamento. 1. Far arrivare la piastra premente alla posizione
iniziale.

Cause possibili: 2. Inserire il cuneo sotto la legna da spaccare — vedi la

Schiacciamenti, se i cavi d’alimentazione passano nelle figura.

fessure sotto le finestre oppure porte. 3. Eseguire un ciclo di spaccatura che la piastra

Piegature per causa di fissaggio oppure la posa dei cavi premente spinga il cuneo lontano sotto la legna da

d’alimentazione profani. liberare.

Pericolo dal cavo d’alimentazione danneggiato. 4. Ripetere i passi sopra indicati con altri cunei finché la

Danneggiamento dell'isolamento dal tiro forte del cavo legna non viene spinta fuori dalla macchina.

dalla presa sul muro.

Rotture dovute dall'invecchiamento dell'isolamento. Segnaletica

- . . e
| cavi d’alimentazione cosi danneggiati non devono Sicurezza del prodotto:

essere utilizzati e per causa dell’isolamento
danneggiato sono pericolosi per la vita! c €

Prodotto & conforme alle
relative norme CE




Divieti:

Imballo:

@

Vietato tirare il cavo

Proteggere alla pioggia ed
umidita!

Proteggere all’'umidita

L’imballo deve essere
rivolto verso alto

®

O

intarserch

[0

L’apparecchio puo essere
manovrato solo da unica

Divieto di smontaggio dei
dispositivi di protezione

Interseroh Recycling

persona. Dati tecnici:
Avviso: é
Avviso/attenzione Awiso alla pericolosa Attacco Peso
tensione elettrica =
—
A /A = P ot
. I

Avviso agli oggetti lanciati

Avviso alle ferite delle mani

Potenza del motore

Tipo di protezione

>

-

L1

Tenere le persone circostanti
in distanza sicura
dall’apparecchio (minimo 5 m)

Forza di spaccatura

Direttive:

=

B

Diametro della legna

Lunghezza della legna da
spaccare

Leggere attentamente le
istruzioni d’'uso. Prendere in
perfetta conoscenza I'uso della
macchina

Usare i guanti di protezione

NN

857

Volume del serbatoio d’olio
idraulico

Aprire la valvola di sfiato

Usare la calzatura di

Utilizzare lo scudo facciale

Garanzia

protezione

Prima di aprire, sconnettere la
spina

Tutela dell’ambiente:

A

)
iyl

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di
riciclo.

= -
?,:. §
s

Ay

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell’acquisto dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a
difetti di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo
durante il periodo di garanzia occorre allegare il
documento originale d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell'apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei
terzi o oggetti estranei, mancato rispetto del manuale

d’'uso e di montaggio e usura normale.

Comportamento nel caso d’emergenza

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi e/o
da smaltire devono essere
consegnati ai centri autorizzati.

Applicare il pronto soccorso concernente l'incidente e
rivolgersi rapidamente al medico qualificato.
Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo.

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente.




In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le
seguenti informazioni:

Luogo dell’incidente
Tipo dell’incidente
Numero dei feriti
Tipo della ferita

rwNo

Smaltimento

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la
tutela del’ambiente ed il modo di smaltimento, percio
possono essere riciclati.

Il ritorno dell’imballo in circolazione dei materiali risparmia
le materie prime e diminuisce i costi di lavorazione dei
rifiuti.

Le singole parti dell'imballo (es. fogli, styropor®) possono
essere pericolosi per i bambini. Esiste il pericolo di
soffocamento!

Tenere le parti dellimballo fuori portata dei bambini e
smaltirli prima possibile.

Requisiti all'operatore

L’operatore € obbligato, prima di usare I'apparecchio,
leggere attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’'apparecchio non € necessaria alcuna qualifica
speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 18 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per
lo scopo dell’addestramento professionale per raggiungere
la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista rispettivamente leggere il
Manuale d’'Uso. Non sono necessarie le istruzioni speciali.

Assistenza tecnica

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito www.guede.com, nel settore Assistenza
tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter
aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel
caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di
serie, cod. ord. e 'anno di produzione. Tutte queste
indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per
avere questi dati sempre disponibili, indicarli qui sotto, per
favore:

N° serie:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

A Prima di manutenzione/pulizia ed altri lavori
sull’apparecchio bisogna sconnetterlo sempre dalla rete.
Prima di tutti i lavori e di trasporto attendere che si
raffreddi.

Manutenzione

Il cambio, regolazione, misurazione e pulizia devono
essere svolti solo con motore spento. Sconnettere la spina
dalla presa.

Le riparazioni e la manutenzione dell'impianto elettrico far
fare solo dall’elettricista.

Terminata la riparazione oppure manutenzione, tutti
dispositivi di protezione e di sicurezza devono essere
rimontati immediatamente al suo posto.

Vi consigliamo:

. Il cuneo da spaccatura € la parte di usura rapida che,
in caso di necessita, deve essere affilato
ulteriormente.

. Il dispositivo di comando bimanuale combinato deve
funzionare facilmente. Trattarlo occasionalmente di
alcune gocce dell’olio.

. Mantenere pulita la superficie d’appoggio.

. Le slitte lubrificare con olio.

Impianto idraulico/cambio d’olio

L’impianto idraulico ¢ il sistema chiuso, dotato del
serbatoio d’olio, della pompa ad olio e della valvola di
comando. Non deve essere modificato né si deve
manipolare.

| raccordi idraulici e nipple controllare periodicamente per
la tenuta, serrarli eventualmente.

Il serbatoio d’olio & riempito da casa madre dell’olio
idraulico di qualita con la viscosita ISO 20.

Cambiare I’'olio ogni 150 ore d’esercizio.

1. La piastra premente € in posizione iniziale.
Scollegare la macchina dalla rete.

2. Allentare la vite di scarico dell’olio (fig. 1/11) e
deporla a parte.

3. Appoggiare accanto alla macchina un serbatoio vuoto
da 4 litri, in posizione illustrata sulla figura (fig. 4).
Attendere a che si svuota tutto I'olio esausto.
Smaltirlo ecologicamente!

4. Rovesciare la macchina con i piedi su (fig. 4) per
poter versare 2,4 | cca dell'olio idraulico (viscosita
20).

5. All'interno della vite di scarico dell’olio (fig. 1/11) &
incorporata la stecca di misura olio. Pulirla ed infilarla
nella macchina finché sta ancora in posizione
verticale. Tirarla fuori; il livello d'olio dovrebbe essere
fra entrambi i segni.

6. Serrare la vite di scarico dell’olio (fig. 1/11). Far girare
la macchina alcune volte a vuoto. Controllare livello
d’olio, aggiungerlo in caso di necessita.

Trasporto

Per I'estrazione dall'imballo bisogna che ci siano minime 2
persone.

La macchina pu0 essere trasportata sulle ruote in
posizione inclinata.

Utilizzare il manico da trasporto; sollevarlo e tirare.
Condizioni di stoccaggio: Un luogo asciutto, coperto,
I'umidita dell’aria max. 80%, temperatura -20°C — +60°C.
Prima di trasportare la macchina bisogna sempre serrare
bene la vite per evitare la fuga dell’olio.

Attendersi a che la macchina sia trasportata in posizione in
posizione giusta.



Ricerca dei guasti

La tabella indica i guasti possibili, la causa degli stessi e le
possibilita di rimozione. Se invece il problema persiste e
non e possibile eliminarlo, rivolgersi al professionista.

A Prima di manutenzione e pulizia sconnettere la spina

dalla presa.

Pericolo della scossa elettrica!

Sintomi

Causa eventuale

Rimozione

Motore
spegne in
automatico il
ciclo di
spaccatura

. Intervento del termico

. Elettricista

. Macchina preparata

. Inserire la

rumore strano

scorrettamente legna
giustamente,
vedi anche
Manovra /
. Lunghezza del tronco Uso.
supera la capacita del |+ Tagliare la
La legna non motore legna in
viene . Cuneo da spaccatura tropchl giusti.
spaccata ottuso . Affilare il
cuneo da
g spaccatura.
. Fuga dell’olio P .
. Trovarei
punti di fuga e
rivolgersi al
professionista
. . Insufficienza dell’'olio . Controllare
Piastra . o
oppure l'aria nel I'olio,
premente sistema idraulico aggiungerlo
vibra ed ggiung
R event.,
emette il . .
rivolgersi al

professionista

Fuga dell’olio
sul cilindro ed
in altri punti

. L’aria nel sistema
idraulico in esercizio

La vite di sfiato non
era serrata prima di
trasporto

. Allentata la vite di
scarico dell’olio

. Difetto sulla valvola
d’olio o guarnizione

. Prima dell'uso
allentare di
alcuni giri la
vite di sfiato

. Serrare la vite
di sfiato prima
di trasporto

. Serrare la vite
di scarico
dell’'olio

. Rivolgersi al
Venditore




Bevezetés

Azért, hogy a készulékének legtovabb tudjon ordilni,
olvassa el kérem Uzembeallitasa el6tt a hasznalati
Utmutatot és a mellékelt Gzembiztonsagi utasitasokat.
Tovabba azt ajanljuk, hogy a hasznalati utmutatét jol
6rizze meg ha esetleg késébb szeretné a termék
funkcioira visszaemlékezni.

A termék allandé fejlesztése végett fenntartjuk
jogunkat a miiszaki valtoztatasokra a termék
jobbitasara.

Ez a dokumentum eredeti hasznalati atmutaté
forditasa.

Szallitas terjedelme

Késziiléket vegye ki a szallité csomagolasbdl és
ellendrizze teljességét és a kdvetkezd részek létezését:

. 1 ronk hasité
. 1 eredeti hasznalati utmutatoé
. Garancia levél

Amennyiben a szallitmanybdl hianyzik valamilyen darab
vagy sérllt, forduljon kérjik az eladéhoz.

Késziilék leirasa (. abra) 1)

Olaj tartaly
Nyomo deszka
Tamaszto fellilet
Hasito ék
Hordoz6 fogantyu
Lab

Indito:

Motor

. Jarokerék

10. Hidraulika kar

11. Olaj kiereszt6 szelep
12. Légtelenitd csavar

CENOORON

MUSZAKI ADATOK

Fesziltség /frekvencia

Motor teljesitménye

Védelmi osztaly:

Szigetelési osztaly:

Szabadon futasi fordulatszam
Max. hasito eré:

Hidraulika olajmennyisége:

Max. hidraulikai nyomas:

Max. hasitéloket:

Hasitott fa min./max. &:

Hasitott fa min./max. hossza:

Eléretolas sebessége:

Hatratolas sebessége

Méretek H x Sz x M:

Toémeg:

230V~50Hz

1500 W/(P1, S6 40%)
IP 54

B

2950 perc-1

4 tonna

2,4 I/SAE 20/HPL 46
160 bar

230 mm

50/250 mm

250/370 mm

0,04 m/mp

0,06 m/mp
810x270%460 mm
38 kg

Altalanos utasitasok

e  Kicsomagolas utan a sisak minden részét ellenérizze
nem-e sérlltek meg. szallitask6zben

. Ellenérizze a szallitas teljességét.

. Hasznalat elétt ismerkedjen meg a hasznalati
Utmutatéval.

. Csak eredeti tartozékokat és elkaphaté
poétalkatrészeket hasznaljon.

A Gépet kizarélag 30mA. RCD-vel (hibaaram
kioldéval rendelkez6 bevezetésre kapcsolja. A\
Biztonsagi utasitasok

e  Tartsa be a gépen talalhatd 6sszes biztonsagi
utasitast, tartsa olvashaté allapotban.

. Biztonsagi berendezést nem szabad leszerelni, vagy
funkcidjat kivonni.

. Ellenérizze a bevezet6 kabeleket. Ne hasznaljon
hibas bevezetd kabeleket. Lasd. A haldzati bekotést

. Uzembehelyezés elétt ellenérizze a kétkezes kezelés
helyes funkciojat.

. Kezeld életkora — minimalisan 18 év. Kiképzés alatt
1év6 személy életkora min. 16 év, gépen csak
felligyelet mellet dolgozhat.

e Munkakdzben viseljen védd kesztyit

. Munkakdzben vigyazni: Hasité szerszam kéz és ujjak
megsebesitését okozhatja.

. Nehéz és nehezen feldolgozhaté darabok
hasitdsahoz hasznaljon megfeleld segédeszkdzoket
a tdmasztashoz.

o Atépitést, beallitast, mérést és tisztitast mindig
kikapcsolt motor mellet végezze. Dugét hiizza mindig
ki a dugaszaljbol.

o  Elektromos részek javitasat, karban tartasat csak
szakképzett villanyszerel6 végezheti.

. Minden védelmi és biztonsagi berendezést a javitas
vagy karbantartas utan ismét fel kell szerelni.

. Munkahely elhagyasa el6tt kapcsolja ki a motort
Dugot hizza mindig ki a dugaszaljbol.

o  Akétkezes kezelés leblokkolasa vagy a kétkezi
kezelés beallité részeinek kikerilése tilos, mert ebbdl
a kezelésnél kiilonleges baleset veszély fenyeget.

. Gépen végzet 6nkényes valtoztatasbol eredd
karokért a gyarté nem vallal garanciat.

Rendeltetés szerinti hasznalat.

Hidraulikus ronk hasogatot csak fekve helyzetben
hasznalhaté. A fat csak fekve és szal iranyba lehet
hasitani. A hasitott fa maximalis hosszisaga max. 37 cm.
Minden mas hasznalat rendeltetés elleni hasznalatnak
mindsiil. Kifolyé karokért és balesetekért a gyartd nem
felel. Vegyék figyelembe azt, hogy a mi termékeink
nincsenek ipari felhasznalasra szerkesztve.

Szerelés:

Egyszeriibb csomagolas végett a labat (1/6 abra) és a
fogantyut (1/5 abra) a vevd szereli fel.

Erre hasznalja a 2 mellékelt hatéll csavart M6x16-0s
anyaval a labakra és M6x16 imabuszcsavart az anyaval a
fogantyura. A készuléket allitsa vizszintesen a padlora és
tdmassza ala a hasitéék alatt polisztirénnel a
csomagolasbol.

Uzemelés el6tt

e Afat sose hasitsa allva és keresztbe a szallal!

. Munkakdzben és karbantartasnal be kell tartani a
gyarto elbirasit ugyan ugy a miszaki leirasban adott
méreteket.

e A baleset megel6zési el6irasokat és altalanosan
érvényes miiszaki biztonsagi szabalyokat be kell
tartani.

o Gép kezelését, javitasat, karbantartasat csak a gépet
ismerd és a biztonsagi el6irasokrol kioktatott
szakember végezheti. Gépen végzet 6nkényes
valtoztatasbol ered6 karokért a gyarté nem vallal
garanciat.

e A gépet csak a gyarto eredeti tartozékaival és
szerszamaival szabad hasznalni.

. Minden mas hasznalat rendeltetés elleni
hasznalatnak mindsil. Ebbél kifolyd karokért és
balesetekért a gyarté nem felel, kockazatot a
felhasznald viseli.



Felallitas |

Ugyeljen arra, hogy az On gépe szilard, vizszintes alapra
legyen stabilan felszerelve, j6 megvilagitassal.
Biztositson elegendé helyet, hogy biztonsagosan és
haborgatas mentesen dolgozhasson.

A\ Maradék kockazatok I

A gép a miszaki ismeretek és elismert miiszaki biztonsagi
eléirasok szerint van szerkesztve. Ennek ellenére mégis
keletkezhetnek maradék kockazatok.

. Ujjak és kezek balesete fenyeget a gép hasité
szerszamatol ha a fa vezetése és alatdmasztdsa nem
szakszerd.

. Baleset veszélye kihajitott fadarabtél, nem
szakszer(en tartott és vezetett fatol.

¢ Aromiités veszélye nem el6iras szerinti bevezet
kabel hasznalatabdl.

e  Tovabba keletkezhetnek rejtett maradék kockazatok
minden preventiv intézkedés betartasa mellet.

. Maradék kockazatokat minimalizalni lehet
amennyiben betartja a Biztonsagi utasitasokat és
Rendeltetés szerinti hasznalatot és az egész
Utmutatot.

AHalézati bekétés |

Bevezetd kabelt rendszeresen ellenérizze sériilés

allitsa le a menetet. A hasitott fadarab val6szinileg
nagyon kemény. A hasitott fadarabot forditsa el 90° és
prébalkozzon ismét.

& Vigyazz: Tébb mint egy masodperccel tobb idejl
Uzemelés késziilék tulhevilését okozza. Szakitsa meg a
folyamatot.

Hibas felszerelés 3/Az abra.

Hasitott fat fektesse mindig laposan!

Nem csuszhat le és nem lehet gorbén letéve. A hasito ék
tulterhelédik ha nem fog az egész élén hasitani, de csak a
fels6 részén.

Sose hasitson tébb darabot egyszerre!

Fenn all annak a veszélye, hogy egyik darab
ellendrizetlendl kirepdl.

VIGYAZZ! Nagy baleseti veszély!

Beszorult fa, abra 3/B/C
Sose prébalja a beszorult fat a gépbdl kiverni. A késziilék
megsériléséhez és balesethez vezethet.

Eljaras:

1. A nyomé lemezt engedje start helyzetbe.

2. A hasitott fa ala tegyen éket — lasd az abrat
3. Egy hasité ciklus végezzen el ugy, hogy a

nyomaé lemez tolja el az éket tovabb a fa ala, melyet
fel akarunk lazitani.

4. Ezeket a Iépéseket addig ismételje Uj ék-kekkel
mig a fa a gépbdl felfelé ki van tolva.

szempontjabdl. ElStte a dugot hizza ki a dugaszaljbal!.
A bevezetd kabeleknek meg kell felelnitik a VDE és DIN

Megijelolés

eléirasoknak. Hasznaljon H 07-RN megjel6lési bevezetd
kabelt. A bevezetd kabel nyomtatott megjeldlése elbirott.

Hibas bevezeté kabel |

A bevezetd elektromos kabeleken gyakori a szigetelés
megsérilése.

Lehetd okok:

Megnyomas, ha a bevezet6 kabel ablakok és ajtok kdzein
vannak vezetve.

Torések a kabel szakszer(tlen felerésitése vagy vezetése.
Atvagas a bevezetd kabelen valé atmenés kdvetkeztében.
Szigetelés megsériilése a kabel kitépésével a
dugaszaljbol.

Repedések a szigetelés 6regedése végett.

llyen megsériilt bevezeté kabelt nem szabad
hasznalni, megsériilt szigetelés életveszélyes lehet!

Kezelés (abra) 3

A munka megkezdése el6tt feltétlendl a Iégtelenit csavart
fel kell lazitani néhany fordulattal (2/12 abra), hogy
biztositva legyen a leveg6 cirkulacioja az olajtartalyba.
Amennyiben munkakdzben le van zarva a hidraulika
mozgas tulnyomast okoz.

A készulék minden szallitasa elétt a csavart feltétlendl be
kell huzni, hogy meg legyen akadalyozva az olaj kifolyasa.
Csak egyenesen levagott fadarabokat hasogasson.

1. Hasitott fat fektesse laposan és egyenesen a
tamaszto felliletre (1/3 abra).
2. A rénk hasogaté kétkezes kezelésre készult- bal

kéz kezeli a hidraulikus kart (abra 1/10), jobb kéz az
inditot (1/7).

3. Hidraulika karjat (1/10 abra) nyomja leirt médon
lefelé és az inditoval (1/7 abra) aktivalja a hasitast.

Amennyiben egyik kezel6 részt elengedi, a gép azonnal
leall. Mindkét kezel6 rész elengedése a nyomo deszka

vissza indulasat idézi el6. Amennyiben a késziilék nem

képes 5 masodpercig Uj fadarab hasitasara, azonnal

Termék biztonsaga:

q3

Termék megfelel az EK
szabvanyainak

Tilalmak:

@

Védje es6 és nedvesség ellen

Tilos a kabelt huzni!

%)

Tilos a védelmi berendezések
eltavolitasa

kezelheti

Intelmek:

>

A\

Figyelmeztetés veszélyes

. i
Figyelmeztetés/vigyazz! villamos feszilltség

>

Figyelmeztetés elhajitott
targyak

Figyelmeztetés a kéz
sebesiilésének veszélyére

Mas személyeket tartsa
biztonsagos tavolsagban a
munkaterilettél. (min 5 m)




Utasitasok:

Jotallas

Jétallas idétartalma 12 hénap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 hénap, jotallas a készlilék megvétele

Gondosan olvassa a hasznalati napjan kezdédik.
Utmutatét El6szor gondosan
ismerkedjen meg a készulék A jotéllas kizardlag anyag vagy gyartasi hibabdl eredé

helyes hasznalataval. hibakra vonatkozik. A garancia id6 alatt tortént reklamacio

Hasznaljon védékeksztiit

esetén mellékelni kell az eredeti vételt igazold nyugtat az

S o . eladas datumaval.
- Z Jétallas nem vonatkozik szakszer(tlen hasznalatra pl.
Viseljen biztonsagi labbelit Viseljen védd arcpajzsot készillék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy
A okozta sérilésekre, hasznalati és szerelési utmutaté be

nem tartasara, normalis kopasra.

Felnyitas el5tt huzza ki a dugot Viselkedés vészhelyzetben

Kérnyezetvédelem: Balesetnél biztositson megfelels elsésegély nyuijtast és
; N\ lehetd leggyorsabban hivjon kvalifikalt orvosi segitséget.
: C“D A sebesilltet dvja tovabbi sebesiiléstél és nyugtassa meg.
Hulladékot szakszerlien Csomaglé kartonpapirt adja

Esetleges baleset végett a munkahelyen mindig kéznél

likvidalja, ne artson a le gydijtéhelyre ujra kell lenni a DIN 13 164 szerinti elsésegély doboznak.
kérnyezetnek felhasznalasra 1 p i L: p .
E— Az élésegélydobozbal kivett anyagot azonnal poétolni
- kell.
;zi 1. Amennyiben segitségre van sziiksége adja meg:
__ — Baleset helyét
Hibas vagy javithatatlan 2. Baleset tipusat
villamos készuléket megfelelé 3. Sebesiiltek szamat
gydjtéhelyen leadni 4. Sebesiilés mértékét
Csomagolas: Kiselejtezés:

(1505 A A
| I I A kiselejtezésre vonatkozo utasitasokat a gépen vagy a
v — csomagolason elhelyezett piktogramok jelzik Jelentésiik
Védje nedvesség ellen Csomagolas felfelé iranyul leirasat a ,Megjelolés” fejezet tartalmazza.

Csomagoléanyag megsemmisitése
A csomagolas védi a késziiléket a sériléstél. A

intarseroh csomagoldéanyag rendszerint kérnyezetkimél6 anyagbdl

[ i készult ezért anyaga uUjrafelhasznalhaté.
Interseroh-Recycling A csomagoldanyag Ujrafelhasznéaldsa csokkenti a hulladék

Miiszaki adatok: megsemmisitésére hasznalt kiadasokat.

A csomagoldanyag része (pl. folia, sztiropor®) veszélyes
lehet a gyerekekre. Megfulladas veszélye all fenn.

A csomagoléanyaghoz ne jussanak gyerekek, lehetd
leggyorsabban semmisitse meg.

B

Elektromos csatlakozas Toémeg Kovetelmények a kezeldre
— - oz - o o
E— |P 54 A készlilék hasznélata elétt a kezel6 figyelmesen olvassa
— el a hasznalati utmutatot.

Motor teljesi

itménye Védelem tipusa
t‘}' Képzettség
| I Szakemberrel végzett részletes oktatason kivul a készullék
— hasznalatdhoz nincs szlikség kildnleges felkészitésre.

Fordulat Hasito eré

li1 Minimalis életkor

& Es

) ) Géppel csak 18 évesnél idésebb személy dolgozhat.
A hasitott fa atmérdje. A hasitott fa hosszdsaga Kivételt képeznek azok serdilék akik szakkiképzés kdzben

oktato felligyelete alatt dolgoznak a géppel

Kiképzés

{

KészUlék hasznalatahoz elég szakember altal végzett
oktatas illetve a hasznalati utmutaté. Specialis oktatas

nem sziikséges.
Hidraulika olaj tartaly térfogata

L égtelenitd csavart lazitsa fel Szerviz

Vannak miszaki kérdései? Reklamacio? Sziiksége van
potalkatrészre vagy hasznalati utmutatéra?



A mi honlapunkon www.guede.coma Szerviz részlegben
gyorsan és burokracia nélkil segitlink . Kérjiik segitsen
nekiink segiteni Onnek. Hogy az On késziilékét
reklamacio esetén azonositani tudjuk, sziikségink van a
széria szamra, megrendel6 szamra és gyartasi évre.
Ezeket az adatokat megtalalja a gép tipus cimkéjén. Hogy
ezek az adatok mindig kéznél legyenek, kérjik jegyezzék
fel lent.

Széria szam:

Megrendelési szam:

Gyartas éve:

Tel. +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51 999
E-mail: support@ts.guede.com

A Karbantartas/tisztitas el6tt a késziiléket mindig le kell
kapcsolni a haldzatrdl. A késziléket hozzavalé munkak és
szallitas el6tt hadja kihdlni.

KARBANTARTAS

Atépitést, beallitast, mérést és tisztitast mindig kikapcsolt
motor mellet végezze. Dugot hiizza mindig ki a
dugaszaljbdl.

Villamos berendezés javitasat, karbantartasat végeztesse

villanyszerel6vel.

Minden védelmi és biztonsagi berendezést a javitas vagy

karbantartas utan ismét azonnal fel kell szerelni.

Tanacsoljuk Onnek:

e Ahasito kés lekophat, ezért sziikség esetén meg kell
kdszorilni.

e A kombinalt kétkezes védelmi berendezésnek
kdénnyen kell mozogni. Alkalmilag kenje meg néhany
csepp olajjal.

e  Tamaszto fellletet tartsa tisztan.

e  CsuUszdat kenje zsirral

Hidraulikai berendezés/olaj csere

A hidraulika berendezés zart rendszer olaj tartallyal, olaj
pumpaval és vezérl6 szeleppel. Nem szabad cserélni és
manipulalni vele. Csatlakozasok és csavarmenetek
rendszeresen ellendrizze tomorség szempontjabdl, sziikség
szerint cserélje. Az olajtartaly gyarban j6 mindségi hidraulika
olajjal van feltdltve, viszkozitasa 1SO 20.

Az olajat cserélje ki minden 150 munka 6ra utan

1. Nyomo lemez start helyzetben van. A gépet kapcsolja le a
halézatrol.

2. Olaj kiereszt6 csavart lazitsa fel (1/11 abra) és tegye félre.

3 A készulék mellé tegyen Ures 4 literes talat és tegye ugy
ahogy az abran lathato (abra 4) Varja meg mig kifolyik az
oreg olaj. Kérnyezetvédelemnek megfelel6 médon
semmisitse meg.

4. Gépet forditsa labaival felfelé (abra 4), hogy feltudja tolteni
kb.2,4 | hidraulika olajjal (viszkozitasa 20)

5. Olaj kiereszté csavarban (abra 1/11) olajmérce van épitve.
Tisztitsa le és nyomja a gépbe, amely vertikalis helyzetben
van. Ismét huzza ki, olaj szintnek két bevagas kozétt kell
lennie.

6.  Olaj kiereszt6 csavar (abra 1/11) csavart ismét huzza be.
Azutan a készuléket néhanyszor mentesse Uresjaratba. rend
szeressen ellendrizze az olajat, szlikség esetén toltse fel.

Szallitasa

Dobozbdl valé kivételhez minimalisan 2 személy kell. Gép
kerekeken ferde helyzetbe szallithatd.Fogantyut hasznalja
hordozasra emelje és huzza.

Tarolasi feltételek: Szaraz, fedett tarolo hely, leveg6
maximalis nedvessége 80%, hémérséklet -20°C — +60°C
A készulék minden szallitasa elétt a csavart feltétlenul be
kell huzni, hogy meg legyen akadalyozva az olaj kifolyasa.
Ugyeljen arra, hogy a gép all6 helyzetbe szallitsa.

Hiba keresés

Téablazatban megtalalhatok a lehetséges hibak, hibak okai
és a hibak elharitasa. Ha ennek ellenére nem tudja a hibat
elharitani, kérjen tanacsot szakembertdl.

Késziiléket tisztitas és karbantartas el6tt kapcsolja ki
és huzza ki a dugaszat.

Aramiités veszélye.

[Tinetek

LEHETO OKOK

Helyreallitas

Motor
automatikusan
befejezi a vagasi
ciklust

« Tulfesziltség elleni
védelem aktivaloédot

. Villanyszerel6

Fa nincs hasitva

. gép rosszul van
felillesztve

. Hasitott fa hosszusaga
meghaladja a motor
kapacitasat

. Tompa hasit6 ék

. Kifolyik az olaj

- A hasitott fat tegye
be helyesen, lasd
Kezelés
Hasitott fat vagja
megfeleld nagysagra
Tompa hasité éket
kdszorilje meg

- Keresse meg a
tdmortelen részeket
hivjon szakembert.

Nyomo lemez
\vibral szokatlan

Kevés olaj vagy
levegd az olaj

o Ellenérizze az
olajat, sziikség

IA hengeren vagy
imas helyeken
kifolyok az olaj

hidraulika rendszerben

o A légtelenitd csavar
szdllitas el6tt nem volt
behudzva.

o Olaj kiereszt6 csavar
fellazulva.

3 Hibas olajszelep vagy
témités

hangot ad rendszerben. esetén toltse fel,
9 hivjon szakembert.
» Levegévana . Alégtelenitd

csavart hasznalat
el6tt néhany
fordulattal lazitsa fel.

o A légtelenitd
csavar szallitas el6tt
huzza be.

o Olaj kieresztd
csavart hiizza be.

3 Hivja az eladot




Uvod

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZena

navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa
naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporo¢amo

Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in
ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izboljSevanja in razvijanja nasih
izdelkov si pridrzujemo pravico do tehni¢nih
sprememb izdelka.

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo.

| A\ Varnostni napotki

1.

Obseg dobave

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, ¢e so prisotni vsi
njeni sestavni deli:

. 1 cepilinik drv
. 1 originalna navodila za uporabo
e  Garancijski list

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.

Opis naprave (slika 1)

OCONOIORAWN =

NN
M=o

Oljni rezervoar
Pritisna plos¢a
Naslonska povrsina
Razcepni klin

Rocaj za premescanje
Noga

Zaganja¢

Motor

Kolesce

Hidravli¢na rocica
Vijak za dolivanje olja
Vijak za odzragevanje

Upostevajte vse varnostne in opozorilne napotke na
stroju in poskrbite, da bodo le-te vedno ostale v
Citljivem stanju.

Nikoli ne demontirajte in ne izklju€ujte varnostnega
sistema naprave.

Preverite stanje elektri¢nih kablov. Ne uporabljajte
poskodovanih kablov. Glej Prikljucitev na omrezje.
Preden napravo vklju€ite, preverite pravilno delovanje
funkcije za cepljenje z obema rokama.

Uporabnik ne sme biti mlajsi 18 let. Izurjene osebe
morajo biti stare ve¢ kot 16 let, na stroju pa lahko
delajo samo pod nadzorom.

Med delom uporabljajte delovne rokavice.

Pri delu ravnajte previdno: Nevarnost poskodbe rok in
prstov v blizini cepilnega orodja.

Za cepljenje tezjih kosov ali lesa posebnih oblik,
uporabljajte posebne pripomocke za podpiranje.
Motor izklopite, preden se lotite ¢iS€enja, merjenja,
nastavljanja ali rekonstrukcije naprave. Izvlecite vti€ iz
vti¢nice.

Elektroinstalacijo, popravila in vzdrzevalna dela lahko
izvaja le strokovno osebje.

Vse zas$citne in varnostne naprave montirajte na
svoje mesto takoj, ko dokoncate servisna ali
vzdrzevalna dela na napravi.

Preden zapustite delovno mesto ugasnite motor.
Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

Blokiranje funkcije za cepljenje z obema rokama in/ali
ignoriranje prestreznih delov naprave za dvoro¢no
uporabo ni dopustno, kaijti pri uporabi tak§nega stroja
posledi¢no obstaja specificna nevarnost poskodbe.
Svojevoljno spreminjanje oblike ali delovanja naprave
ni v skladu z uveljavljanjem garancijskih pravic in
odgovornostjo za posledi¢ne Skode.

Uporaba v skladu z namenom

2.

Tehni€ni podatki

Napetost in frekvenca:
Zmogljivost motorja:

230V~50Hz
1500 W/(P1, S6 40%)

Razred zascite: IP 54

Izolacijski razred : B

Vrtljaji v prostem teku : 2950 min”

Maks. cepilna mog¢: 4 tone

Koli¢ina hidr. olja: 2,4 I/SAE 20/HPL 46
Najvisji hidravlicni tlak: 160 barov

Maksimalni dvig med cepljenjem:
@ polena min./maks.:

230 mm
50/250 mm

Dolzina polena min./maks.: 250/370 mm

Hitrost premika naprej:
Hitrost premika nazaj:

0,04 m/s
0,06 m/s

Montazne dimenzije DxSxV: 810x270x460 mm
Teza: 38 kg

Napravo lahko uporabljate le v leZzeCem polozaju. Les
lahko cepite le v leze€¢em polozaju in v smeri viakna.
Dolzina polena naj zna$a najve¢ 37 cm.

Vsaka druga uporaba tj. izven okvira se smatra kot
uporaba, ki je v navzkrizju z namenom. Proizvajalec ne
odgovarja za posledi¢ne Skode. Ne pozabite, da nasi
izdelki niso konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo za
privatno rabo.

Montaza

Zaradi enostavnega ovitka si bo vsak uporabnik peto (slika
1/6) in rocaj (slika 1/5) sestavil sam.

V ta namen bo uporabil 2 priloZzena Sestkotne vijake
M6x16 z matico za nogo in imbus vijake M6x16 z matico
za ro¢aj. Nato napravo namestite vodoravno na pod in jo
podlozite na strani cepilnega noza s stiroporom iz
embalaze.

Splosna navodila

Pred uporabo

Zago vzemite iz ovitka in preglejte posamezne dele,
€e niso poskodovani.

Preverite, ¢e je vsebina kompletna.

Pred uporabo se seznanite z napravo po navodilih za
uporabo.

Uporabljajte samo originalne rezervne hitro obrabljive
dele in originalno opremo.

A Napravo uporabljajte le skupaj z

RCD (zas¢itnim stikalom proti nihanju napetosti)

30mA.

Hloda nikoli ne cepite pokonci oz. proti viaknu!
Upostevani morajo biti varnostni predpisi ter predpisi
za delo in vzdrzevanije, ki jih je izdal proizvajalec,
prav tako kot tudi dimenzije, navedene v tehni¢nih
podatkih.

Prav tako upostevajte tudi varnostne predpise in vse
ostale splo$no veljavne varnostne in tehni¢ne
predpise.

Stroj smejo uporabljati, vzdrzevati in popravljati samo
strokovno usposobljene osebe, ki so z njim bile
seznanjene in poucene o nevarnostih. Svojevoljno
spreminjanje oblike ali delovanja naprave ni v skladu
z uveljavljanjem garancijskih pravic in odgovornostjo
za posledi¢ne Skode.



. Uporaba stroja je dovoljena samo z originalnimi
sestavnimi deli in originalnimi orodji proizvajalca.

e  Vsaka druga uporaba tj. izven okvira se smatra kot
uporaba, Ki je v navzkrizju z namenom. Proizvajalec
ne odgovarja za posledi¢ne Skode; za vse posledice
odgovarja uporabnik sam.

Namestitev

Poskrbite, prosim, da bo Vas stroj na ¢vrsti podlagi
namescen ravno, stabilno in z zadostno osvetlitvijo.
Zagotovite si dovolj prostora, da bi lahko delali varno in
nemoteno.

A Preostala tveganja

Stroj je konstruiran skladno s stanjem tehnike in
priznanih varnostno tehniénih predpisov. Pri delu pa lahko
kljub temu nastajajo posamezna nevsakdanja tveganja.

. Nevarnost poSkodovanja prstov ali roke prezi s strani
cepilnega stroja med nestrokovnim vodenjem ali
podpiranja lesa.

. Nevarnost poskodbe z odbitim kosom lesa, pri
nestrokovnem prijemu oziroma vodenju.

. Ogrozenost z elektri¢énim tokom pri uporabi dovodnih
kablov, ki ne odgovarjajo predpisom.

. Kljub vsem varnostnim in preventivnim ukrepom pa
obstajajo tudi skrite in nepri€akovane nevarnosti.

. Sekundarne nevarnosti znizate s tem, da upostevate
»Varnostne napotke« in »Uporabo v skladu z
namenomg, kot tudi celo navodilo za uporabo.

APrikljugitev na omrezje

Elektri¢ni kabel naprave redno preverjajte, e ni
poSkodovan Pred tem izvlecite vti€ iz vticnice!

Elektricni kabli morajo ustrezati pripadajo¢im dolo¢ilom
VDE in DIN. Uporabljajte izklju¢no le kable z oznako H 07-
RN. Predpisana je namestitev tipske etikete na napajalni
kabel.

Poskodovani elektriéni kabli

2.  Cepilni stroj za drva je skonstruiran za uporabo z
obema rokama — leva roka upravlja hidravli¢en vzvod
(slika 1/10), desna vzig (slika 1/7).

3. Hidravli¢no rocico (slika 1/10) potiskajte na
priporo€en nacin navzdol in z mehanizmom za
spuscéanje (slika 1/7) razcepite material.

Ce kateri od upravljalnih delov spustite, se naprava takoj
zaustavi. Ce sprostite oba upravljalna dela, se pritisna
plos¢a pomakne nazaj. V kolikor naprava v 5 sekundah ne
zmore razcepiti naslednjega kosa, takoj ustavite postopek.
Cepljeni les je najbrz pretrd. Cepljeni les obrnite za 90° in
poskusite e enkrat.

A Opozorilo: Pri obratovanju, ki traja dlje kot
5 sekund, grozi pregretje oz. poSkodovanje naprave.
Proces prekinite.

Napaéno nameséeno, slika 3/A

Cepljeni les polagajte na delovno povrsino vedno le
vodoravno!

Ta ne sme zdrseti, niti biti polozen po$evno. Cepilni noz
boste preobremenili, ¢e ne boste cepili po celi dolzini
rezila, ampak samo v njegovem zgornjem delu.

Nikoli ne cepite ve¢ kosov hkrati !

Obstaja nevarnost, da bo kateri od njih nekontrolirano
odletel.

Opozorilo! Velika nevarnost poskodb!

Zagozden les, slika 3/B/C

Zagozdenega lese nikoli ne poskuSajte izbijati iz stroja. S
tem bi lahko povzrocili telesne posSkodbe oziroma
poskodbe naprave.

Ravnajte takole:

1. Pustite, da se pritisna plos¢a pripelje do zacetnega
polozaja.

2. Pod cepljeni les vlozite klin — glej sliko.

3. Eden cepilni ciklus izvedite tako, da bo pritisna ploS¢a
premaknila klin dale¢ pod les, ki ga Zelite sprostiti.

4. Zgoraj navedene korake ponavljajte z novimi klini
tako dolgo, da bo les iztisnjen iz stroja navzgor.

Na elektri¢nih dovodnih kablih se pogosto poskoduje
izolacija.

Mozni vzroki:

Poskodbe s pritiskom, €e so kabli napeljani v Spranjah pod
okni ali vrati.

Zlomi kot posledica nestrokovnega pritrijevanja oziroma
vodenja napajalnih kablov.

Razrezanje, kot posledica voznje preko kabla.
Poskodovanije izolacije z iztrganim kablom iz vti¢nice na
zidu.

Razpoke kot posledica staranja izolacije.

Uporaba omenjenih poskodovanih kablov je
prepovedana, saj so zaradi poSkodovane izolacije so
smrtno nevarni!

| Oznake

Varnost izdelka:

€

Naprava odgovarja
standardom EU

Prepovedi:

Rokovanje - slika 3

Zascitite pred vlago in

Ne vlecite za vti¢! .
dezjem!

Pred zacetkom dela morate odzracevalni vijak (slika 2/12)
brezpogojno popustiti za nekaj zasukov, da bi zagotovili
cirkulacijo zraka v oljnem rezervoarju.

Ce bi le-ta ostal med delom privit, bi hidravlicen premik
povzro€il nadpritisk.

Pred vsakim prevozom naprave je potrebno vijak
brezpogojno priviti, da se prepreci odtekanje olja.

Cepite samo ravno odrezane komade lesa.

1.  Cepljeni les polagajte vodoravno na delovno povrsino
(slika 1/3)

®

Odstranjevanje varnostnega
sistema naprave je
prepovedano

Napravo lahko uporabljajo le
ena sama oseba.

Opozorilo:

A\

Opozorilo pred nevarnostjo

Opozorilo/Previdno elektri¢nega udara.




VAN

Zmogljivost motorja

Tip zaScite

Zavarujte se pred odbitimi in
lete€imi predmeti

Roke si za&¢itite pred
poSkodbami

¢

T

>

Osebe v blizini morajo stati v
varni razdalji od naprave (tj.
najmanj 5 metrov)

Vrtljaji Cepilna mo¢
@
=~ 31

"=
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G
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Ukazi:

Premer cepljenega lesa

Dolzina cepljenih polen

O

Natancéno preberite napotke za
uporabo. Se pred vklopom
natancno spoznajte nacin

delovanja naprave.

Uporabljajte zas¢itne
rokavice.

g

-

Zmogljivost rezervoarja
hidravli¢nega olja

Odvijte odzragevalni vijak

arancija

Uporabljate zad¢itno masko

za obraz

Pred demontaZzo izvlecite vti¢
iz vti€nice na zidu

Varovanje bivanjskega okolja:

&h

Y
D

Odpadke odvrzite odgovorno -
tako da ne Skodujete
bivanjskemu okolju

Kartonski ovitek je

namenjen za reciklazo, zato

ga odnesite v surovino.

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali
24 mesecev pri potrosniku in se zane na dan prodaje

naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake,
nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in podpis

prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupostavanja navodil ter kot posledica obi¢ajne uporabe.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovane in/ali dotrajane
elektri¢éne naprave oddajte v
surovino ali odloZite na
ustrezno mesto.

Ovitek:

ii

Zavarujte pred vlago.

Ovitek mora stati navpi¢no.

O

intarserch

[0

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno prvo
pomog¢ in poklicite zdravnika specialista v najkrajSem

moznem ¢asu.

Zavarujte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem
mestu vedno pri roki Skatla prve pomoci kot narekuje
standard DIN 13164. Material, ki ga porabite, takoj

dopolnite.
V kolikor potrebujte pomo¢,
vnesite slede¢e podatke:

1. Kraj nezgode

2. Vrstanezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe
Odstranjevanje

Interseroh-Recycling-
Reciklaza

Tehniéni podatki :

s

Prikljucek

Teza

IP 54

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na naéin njegove ponovne uporabe
ali nacina odlaganja. Ve€inoma je embalaza namenjena za

reciklazo.

Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje stroske
nastale z odstranjevanjem odpadkov.

Deli ovitka (npr. folije , Styropor®), so lahko nevarni za
otroke. Obstaja nevarnost zadusitve!

Dele ovitka shranjujte izven dosega majhnih otrok; ¢imprej

jih odstranite.




Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natané¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 18.
leto starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci
udelezijo del z namenom, da se naucijo pravilne uporabe;
morajo pa biti pod stalnim nadzorom ucitelja.

| Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natanéno preberite navodilo za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno.

Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za
uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo

v oddelku Servis hitro pomagali. Pomagajmo si vzajemno
in hitro. Da lahko Va$o napravo v primeru reklamiranja
identificiramo, posljite nam serijsko Stevilko, kataloSko &t.
in leto izdelave. Vse te podatke boste nasli na tipski etiketi
izdelka. Vse navedene podatke prosim vnesite tu, da jih
imate pri roki:

Serijska Stevilka:
Kataloska stevilka:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

A Pred vzdrzevanjem/€is€enjem in drugimi posegi
poskrbite, da se ne dotikate el. omrezja. Pred poseganjem
vanjo , poc¢akajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Vzdrzevanje

Motor izklopite, preden se lotite ¢iS€enja, merjenja,
nastavljanja ali rekonstrukcije naprave. Izvlecite vti¢ iz
vti€nice.

Popravila in vzdrzevanje elektricne opreme naj izvaja
izkljuéno le za to usposobljena oseba (elektricar).

Po kon€anem popravilu oziroma vzdrzevanju je potrebno
VSO

varovalno in zas¢itno opremo nemudoma namestiti nazaj.

Priporoéamo Vam:

. Cepilni noz je potrosni del (se obrabi), ki se ga po
potrebi mora zadostno nabrusiti.

. Kombinirana za$¢ita za obe roki mora delovati
nemoteno. Ob&asno namazite z nekaj kapljicami olja.

. Naslonsko ploskev vzdrZujte v Cistem stanju.

. Drsne povrSine namazite z mazivom.

Hidravliéna naprava/zamenjava olja

Hidravli€na naprava je zaprt sistem z oljnim rezervoarjem,
oljno &rpalko in krmilnim ventilom. Ne sme se spreminjati,
niti se z njim ne sme rokovati.

Prikljucke in vijagenje redno preverjajte, ¢e so zatesnjeni in
jih po potrebi privijte.

Oljni rezervoar je tovarniSsko napolnjen s kakovostnim
hidravli¢nim oljem, viskoznosti ISO 20.

Olje menjavajte vsakih 150 obratovalnih ur.

1.  Pritisna ploS¢a se nahaja v izhodiS¢nem poloZaju.
Sedaj stroj izklopite iz omrezja.

2. Vijak za dolivanje olja je popustite (slika 1/11) in ga
odloZite na stran.

3. Zraven naprave postavite prazno 4-litrsko skledo in jo
namestite tako, kot kaze (slika 4). Poc¢akajte, da vso
staro olje izte€e. Odstranite na ekolo$ki nacin!

4.  Stroj obrnite s spodnjim delom navzgor (slika 4), da bi
lahko dopolnili kak$nih 2,4 | hidravlicnega olja
(viskoznost 20).

5. Zaizpus$cCanje olja je v vijaku namescen (slika 1/11)
merilec za olje. Ogistite ga in vstavite v stroj, ki je Se
vedno v navpi¢ni legi. Ponovno ga potegnite ven,
gladina olja naj bo med obema oznakama.

6. Vijak za izpuS€anje olja (slika 1/11) sedaj ponovno
pritrdite. Nato napravo nekajkrat poZenite na prazen
tek. Redno pregledujte stanje olja in ga po potrebi
dopolnite.

Transport

Da bi jo dvignili iz Skatle, boste potrebovali najman;j

2 osebi.

Stroj je mozno premes¢ati v poSevni legi na kolesckih.
Uporabite ro¢aj za prevazanje, dvignite in vlecite.

Pogoji skladis€enja: Suh, skladi$¢ni prostor pod streho,
maksimalna vaznost zraka 80 %, tem